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(k) [y] is an allophone of /n/ before /k, g/, and not
a phoneme of the dialect - cf. RP /y/.  The dialect
therefore has the medial and final clusters /nk,

ng{ etc.

(1) Dialect /nt/ corresponds to RP /nd/:
/ont/ 'hand'; /'er(j)e(r)nt/ ‘ironed'; /'6e:z(e)nt/
'thousand'; /blaint/ 'blind'; /‘'friitnt/ 'frightened';
/bir'(j)arnt/ 'behind'; /'apnt/ 'happened'; etc.

5¢5¢18.8. Modification:

Word-medial gemination of /n/ tends not to occur.

With reference
Section
Section
Section
Section
Section
Section
Section
Section
Section
Section
Section

The conversion

is not usually

to subsection 7:

(a) =—> /n/ vefore /s(e)n/

(b) =—> /n + g/ before /t(e)n/

(¢) retains /tn/, or —> /ten/

(d) —> /n/ vefore /t(e)n/

(e) —> with /n/

(f) retains /in/, or —> /ing/

(g) retains /tn/, or —> /ing/

(h) retains /n/, or —> /ng/

(1) —> /z/

(j) these words are not used in modified speech
(1) —> /nd/

of /n/ to /ng/ on nouns and present participles

carried out in a completely consistent manner.

However, as a general rule, the more modified one's speech,

the greater the number of occurrences of /ng/ in words

l. Cf. Gimson

(1974: 197£f).



Le3.

having /n/ in RP vis-3-vis dialect /n/. (y] remains
basically non—phonemic in modified speech, for it still
only occurs before /k, g/, e.g. ['singing] 'singing'.
However, that some speakers on some occasions might say
['singin] is not open to dispute, and careful consideration
would have to be given in a detailed treatment of modified
speech to the question: At what point does [g] become a
phoneme?

Final [ng] is sometimes devoiced in the speech of
some women. This seems to be a mark of considerable

modification: [‘etqk‘tné, ‘etgk‘lék‘] 'thinking'.

5.5.19. /Y

5¢5.19.1.
/1/ is a lateral which occurs initially, medially

and finally within the word. In all positions it has a
darker or more velar quality than RP /1/ and has a somewhat
velar quality even initially before front vowels. The
vowel quality or resonance of /1/ varies in accordance

with the phonetic context, but is most typically in the
area of [0], [0), [¥]. This phoneme has a very marked
influence on neighboﬁring vowels and diphthongs, especially
- when they precede it. The effects of /1/ may be discerned
from a reading of the account of the vowel and diphthong
phonemes of the dialect. In a general sense, it may be

said that the markedly velar post-vocalic [%] is often

1

preceded by a diphthong,” and that the quality of [%] can

1. Historically speaking, it might be said that [%*] has caused
the diphthongisation of original long vowels such as /i:/.
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result in a dipthong's having a second element of the same
type as that of the vocalic resonance of [%].

Lodge, describing the speech of Stockport - and also
that of parts of Manchester,1 which is quite close to
Farnworth and district -~ even transcribes initial /1/ as
[2], e.g. [3t¥] 'little’.?

to transcribe initial /1/ as [¥] - I have reserved [%] for

Although I have not seen fit

final, pre-consonantal, and syliabic occurrences - it must
be remembered that realisations of this phoneme tend to have
a distinctly velar quality. I stress this point because

it is a typical feature of the dialect, and because many
people associate a dark /1/ more especially with certain

3

southern dialects.

[8], [¥]: /1/ is occasionally articulated without
contact being made by the tip and the front of the blade
of the tongue, e.g. [my'k] 'milk'. However, this is not
a regular, typical feature of the dialect.”

[w]: /1/ is occasionally realised as [w]: [ 'qlipéw
andz] 'couple of hands'; [‘'k¢sunsz"'suziz] 'council houses'.
Agaih, this is not a regular feature of thé dialect.

/1/ is rare after /o:/ (sometimes /os/), and frequently
does not occur (i.e. comparatively speaking) after /3Y/;

it does not occur to a lesser extent after /Y:/, /e:/ and

in certain final, unstressed positions. These questions

1. Cf. Lodge (1966: 26).

2. Lodge (1973: 86, footnote 6).

3. Note that Hargreaves (1904: 5) gave an /1/ for Adlington
which he felt to be more reminiscent of German /1/ than
English. German /1/ is, of course, light, clear or front
in all positions.

L., Cf. Gimson (1974: 203, section 3).
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of distribution are copiously documented in subsection 7

below.

5¢5¢19.2. Initial /1/:

[l]é somewhat velar, but less so than [*]:

”~
[1ﬁ~g] '"luck'; [1q:k2] 'like'; [1av] 'live';
[1ap¢] 'wrap'; etc. '
Before a back vowel, [1] is very close in quality
to [%].

5¢5¢19,3. In Initial Clusters:

/1/ occurs in the initial clusters /pl, t1, k1, bl,
a1, gl, f1, sl1, spl/, and /skl/ if /skle'ro:sis/
'sclerosis' is counted. /lj/ only occurs when
unaccented, e.g. /‘miljen/ 'million', and is in
free variation with /lis/. The combinations /t1,
dl/ are rather distinctive in comparison with many
other varieties of English. Examples: /ple:/ 'play';
/tlvoz/ 'clothes'; /kle:m/ ‘claim'; /bly:/ 'blue';
/dlad/ 'glad'; /glom/ 'glum'; /fly:/ 'influenza';
/sli:p/ 'sleep'; /spler§/ 'splash'; etc.

/t1/ and /k1/ are in free variation, as also are
/d1/ and /gl/.*t

Variants:

[1], lenis, less velar: in the clusters /bl, dl,
gl, spl, skl/.

[1], devoiced, less velar: in the clusters

/pl, tl, k1/. The fricative quality of []] is
particularly strong in the combination /t1/.

[A], slightly devoiced, less velar: in the clusters
/sl, 1/, and unaccented /pl/ in /ple'ty:n/ 'platoon'.

1. Cf. sections 5.5.3.3, 50505-39 505-L¥03- and 5-506030
respectively.
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5.5.19.4. Medial /1/:

Medial /1/ occurs intervocallically, e.g. /'molr/
'Molly', and may be geminated, e.g. /'1011vn/
'lolling’'.

/1/ occurs in medial clusters. Examples:
/'t§imbly, 't§vmlir/ 'chimney'; /'simblin/ 'Simnel!;
/'fetlin, 'feklin/ 'repairing'; etc.

/e/ or /o/ may sometimes occur between /1/ and a
preceding consonant: /'gambelin/ 'gambling';
/‘fekelin/ 'feckling, fettling = repairing';
/'angelin/ ‘'angling'; etc.

This does not happen in the case of /tl, dl/ where
the consonants are laterally released.

The allophones follow the general distribution pattern

given in subsection 3 above. []1] follows accented /p, t, k/;

[1] follows fortis fricatives and weakly accented /p, t, k/;
[1] occurs intervocalically, and after lenis consonants;
and [*] must be added to the list, occurring preconsonantally
in medial clusters, e.g. in /'avldom/ 'Oldhanm'. Again, it
must be remembered that [1] is not a clear, front variant,
but that it is merely less velar than [z2].

Medially, in final clusters, and Word-finally in
context, /1/ before /6/ or /3/ has a dental tongue-contact.
Medially, and word-finally in context, /1/ has a post—alveolaf

contact when followed by /r/.

5¢5.19.5. Final /1/: L
[2]. [f£2%] 'fi11'; [wo%] 'wool'y etc.
Final /el, ol/ occur to some extent in free variation

with final consonant clusters containing syllabic /1/, but
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not in the case of the final clusters /tl, d1/ where the

plosives are laterally released. The quality of an

unstressed vowel before [*] is usually around [o], e.g.

[‘périrp¢ot] 'people'.

Final [%] in context may be less velarised before a

word beginning with /j/ or a vowel, i.e. [1].

Final /1/ may be realised as a vowel, or as [w].l

Final /1/ may be geminated before a vowel, hesitation

or /1/ in context.

5¢5.19.,6. In Final Clusters:

/1/ is present in a large number of final clusters:
/1p, 1t, 1k, 1b, 14,° 1t§, 1d3, 1lm, 1ln, 1f, 1lv, 19,
ls, 1z, 1§, 1pt, lps, 1lts, 1lkt, lks, 1bz, 1dz, 1tft,
1dzd, 1md, 1lmz, lnz, lfs} ife, 1lvd, 1lvz, 18s, 1lst/.
Examples: /alp/ 'help'; /fislt/ 'field'; /solk/
'sulk'; /bolb/ 'bulb'; /fild/ ‘filled';> /molt§/
'mulch'; /beldz/ 'bulge'; /film/ 'film'; /koln/
'Colne'; /wilf/ 'Wilf'; /solv/ 'solve'; /al®/
'health'; /pols/ 'pulse'; /milz/ 'mills'; /wel§/
'Welsh'; /t§elpt/ 'spoke' (perj.); /tSelps/ 'speaks'
(perj.); /belts/ 'belts'; /milkt/ 'milked'; /solks/
'sulks'; /bolbz/ 'bulbs'; /fisldz/ 'fields';
/beltft/ 'velched'; /voldfd/ 'bulged'; /filmd/
'filmed'; /filmz/ 'films'; /mlnz/ 'Milne's';
/wilfs/ 'Wilf's'; /twelfo/ ‘'twelfth'; /Selvd/
'shelved'; /wolvz/ 'wolves'; /twel®s/ 'twelfths';
'wolst/ ‘'waltzed'; etec.

1.
2,

Cf. subsection 1 above.

/1d/ is of a somewhat restricted distribution due to the
use of /1t/: /f11t/ 'filled'; /kilt/ 'killed', ete. Cf.
further section 5.5.3.6. _
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[¥] is the allophone which occurs in final clusters.
When /1/ follows a consonant, syllabic [%] often occurs.
If [%¥] is preceded by /t, 4/ they are laterally released.
Exampies:

['bofﬁ%] '"bottle'; ['355%] 'addle = earn';
[‘gin¥] 'ginnel = passage, entry'; etc.

Note also: ['dob}] 'Daubhill’.
However, since [%] is [o]-qualitied, syllabic /1/ is difficult

to distinguish from /o + 1/.

5¢5:19.7. Comparative Distribution:

(a) The dialect has the initial clusters /t1, d1/.

(v) [1] is more velar than in RP and the distinction
between the allophones [1] and [%] is therefore less
clear. : '

(¢) The dialect has /1/ in the following words: /'leri/
'hurry'; /lap/ 'wrap'; /'t§imbli, ‘tS§imli/ 'chimney';
/'simblin/ 'Simnel’.

(d) Compared with RP, ME and NS, the dialect does not
have /1/ in a large number of words. This is especially
the case after /o:/ (to a lesser extent /o9/) and /3v/

(i) Medially. /‘wooweks/ 'Wallwork's'; /'woige:t/
'Wallgate'; /'o:t6e(r)/ 'alter'; /‘'bavtn/ 'Bolton';
/'foiti/ '"faulty'; /foin/ 'fallen'; /stayn/ 'stolen';
/'koiin/ 'ealling'; /'oinmi/ ‘only'; /‘'Savdde(r)z/
'shoulders'; /'S$avde(r)t/ 'shouldered'; /'savdze(r)/
'soldier'; /‘o:mo:st/ 'almost'; /io:i'rediv/ ‘'already';
/oa'riit/ 'all right'; /.o:it'gede(r)/ 'altogether';
/svden/ '0ldham'; /'bavsfe(r)/ 'bolster'; etc.

In the traditional dialect, word-medial /1/ is used
optionally after /3Y/ without constituting a modifi-
cation of speech: /'asvldom/ 'Oldham'; /'§avide(r)/
'shoulder'; /'pavl6ri/ 'poultry'; /'bavlde(r)/
'"voulder'; etc. :
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(ii) In final clusters, including inflected forms.
/'erelfo:z/ 'Threlfall's'; /p3vd/ 'cut'; /‘motez/
'Nuttall's'; /boiz/ 'balls'; /‘appoz/ 'apples';
/sott/ 'salt'; /fort/ 'fault'; /fois/ 'false';
/bo:d/ 'bald'; /3vd/ 'olds hold'; /bavd/ 'bold';
/m3vd/ 'mulled; mould'; /savd/ ‘'sold'; /tavd/
'told'; /ksvd/ 'cold'; /gavd/ 'gold'; /favd/
'fold' (v); /favt/ 'Fold'; /bavt/ 'bolt'; /me:t/
'moult'; etec.

Again, /1/ may be used optionally after /3v/:
/m3v1ld/ 'mould'; /m3vlt/ 'moult'; and /me:lt/
"moult’'.

(iii) Word-finally. /fe:/ ‘'ugly'; /pv:/ ‘'pull’;
/sty:/ ‘'stool'; /sky:/ 'school'; /fyi/ 'fool';
/'blakpy:/ ‘'Blackpool'; /fay/ 'ugly'; /pav/ 'cut';
/'telvipay/ 'telegraph-pole'; /o:/ 'all; hall';
/bo:/ 'ball'; /fo:/ 'fall'; /ko:/ ‘call'; /sto:/
'stall'; /wo:/ 'wall'; /‘appo/ ‘apple'; /'‘eso/
'ash-hole'; /'jare/ 'ear-hole'; /‘'mote/ 'Nuttall';
etc.

5¢5.19.8. Modification:

The use of a less velar /1/ is a mark of considerable
modification, and is perhaps more common amongst women.

With reference to the preceding section, /1/ is
introduced into the words in subsection 7(d), along with
appropriate vowel and diphthong changes where necessary,
although exceptions may be made for /‘o:mv/ 'only', /o:/
'all', /o:'rait/ ‘'all right' and /f3Y/ 'ugly' (but not /fe:/):
/1/ is lost in the words in subsection 7(c¢), although /lap/
'wrap' and /'leri/ 'hurry' might be retained by some speakers;
and a trace at least of the combinations /tl, dl/ is likely

to be retained in modified speech in word-initial position.
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5.5.20. L/

5¢5.20.1.
/w/ is a labio-velar semi-vowel which occurs initially
and medially within the word. /M/ is not a phoneme of
the dialect, and the combination /hw/ does not occur, so
that contrasts between /w/ and /m, hw/ are not possible.
/w/ is pronounced with lip-rounding, but the exact degree
of rounding depends upon the following vowel. In consonant

clusters, consonants which precede /w/ are somewhat rounded.

5¢5.20.2. Initial /w/:

[w]. Examples: /we=:(r)t§/ 'ache'; /wom/ 'home';
/wik/ 'wick, lively, alives week'; /‘wikiz/ 'insects';

/wed/ 'wed, marry's etc.

5¢5¢20e3. In Initial Clusters:

(a) [y]: Devoiced after accented /t, k/, as in /twang/
'accent'; /kwe:(r)/ 'queer'; /kwo:p/ 'Co-op'; etc.

() [g): sSlightly devoiced after /sk, ©, s/ in /skwint/
'squint'; /'skwozn/ 'souozzen = squeezed' (p.p.);
/owe:(r)t/ 'thwart'; /swop/ 'swap'y etc.

(¢) [w): 1In the cluster /dw/: /dwindl/ 'dwindle'.
Unless names of Welsh origin are included, the initial
clusters containing /w/ are /tw, kw, dw, 6w, sw, skw/; /gw/
is only secured by names such as Gwen, which are not really a

part of the dialect. There is no initial cluster /hw/, as

/h/ is not a phoneme of the dialect.
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5¢5.20slte Medial /w/:

(a) [w]: Occurs intervocalically: [e'wom] 'at home';
[e'we:] 'away'. Note the geminated form in
['p¢sjwwnin] 'powing = cutting hair (polling)'.

[w] occurs generally as a glide in vowel and diphthong
groups, and within diphthongs. Such occurrences of
[w] do not affect meaning, and the strength or
prominence of the glide is variable. Examples:
['3§W6J] 'our'; ['f§:wtn] 'falling'; ['gi* win)
'going'; ['dgzw

in, 'dg'wtn] 'doing'; ['mj Vel
'‘moor's etc. ‘ '

Cf. forms of falling, going and doing without [w]
[£3-n], [gY'tn], [dg'tn], etce

Such uées of [w] are comﬁon in modified speech, e.g.
['sky:w§‘%] 'school'.
/w/ is reaiised medially as [w] after a lenis

consonant: /'somwis(r)/ ‘'somewhere'; /'samwid3/
'sandwich'y etc.

(v) /p, t, k/ medially are not released before /w/ unless
the cluster is all a part of the same syllable. In
/'alkwol/ 'alcohol' and /'itkwol/ 'equal', the
syllable boundary precedes the /k/, and a somewhat
devoiced allophone [w] may be readily discerned.

5¢5¢20s5. Final /w/:

/w/ does not occur finally, but [w] occurs inter-
vocallically as a glide between words, €.g.
[gv:Vet2] 'go at'.

Final [w] may also result from a very velar /1/:

[ 'qupéw andz] 'couple of hands'; ['k¢suns*' 'suziz]

'council houses'.
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5¢5.20.6. In Final Clusters:

None.

5e5.20.7. Comparative Distribution:

(a) Vis-4-vis RP, ME, and often NS, a considerable number
of words in the dialect do not contain /w/ in
unstressed syllables. Typical are words which end
in -ward(s) and -worth: /'pene(r)e/ 'pennyworth';
/'eipe(r)6/ 'halfpennyworth'; /ooz, 'ooloz, 'oolos/
'always'; /'fe:(r)ned/ 'Farnworth'; /blak onz/
'black ones', and very many similar examples;
/'rodelz/ 'Rothwells'; /ilong'ko:zi/ 'Longcauseway';
/'daren/ 'Darwen'; /‘darene(r)z/ 'Darweners';
/'fore(r)d/ 'forward(s)'; /'bake(r)t/ 'backward';
/'bake(r)ts/ 'backwards'; /'o:ke(r)t/ 'awkward';
/'sairde(r)ts/ ‘'sideways'; /tos(r)t/ 'towards';
/'ope(r)ts/ 'upwards'; /somot/ 'something', cf.
somewhat;1 /‘bezik/ '"Beswick' (both as a place-name

and a personal name).

(b) /w/ is present in dialect: /kwo:ip/ 'Co-op';
/'alkwol/ ‘alcohol'; /wom/ 'home'; /e'wom/ 'at
home'; /we:(r)t§/ 'ache' - cf., however, RP work.

(¢) There is no /m/ phoneme or /hw/ combination in the

dialect. Dialect /w/ therefore corresponds to /u/
in all words containing /#/ in some varieties of RP.

*

5¢5¢20.8. Modification:

Phonetically, none. With reference to the preceding
section:
(a) /w/ may be introduced into these words.

(b) /ko:p/ is a modified form of /kwoip/; /‘alkwol/
remains as such, unless /h/ is used; /w/ is

1. Cf. SieB (1929: 122).
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lost in /wom/ and /e'wom/, which become /o:m/ and
/et o:m/. /wei(r)t§/ is not used.

(e¢) /w/ is retained.

5.5.21, /[r/

5.5f21.1.

Note that the symbol [J] was approved in 1973 as
an IPA symbol which has the value of a "retroflex frictionless
continuant".1

/r/ is a post-alveolar frictionless continuant,
which is subject to variation in its distribution. Two
specifications may be given; one for a speaker of traditional
dialect who uses a final and pre-consonantal /r/, and one
for a speaker of traditional dialect who does not use such
an /r/. The first type of speaker is doubtless more
typical of the dialect viewed historically, and the second
reflects the current direction of modification. However,
speakers of traditional vernacular with little trace of final
and pre-consonantal /r/ are nowadays not uncommon. Further-
more, the two specifications represent idealised positions.
"hat happens in reality is that many speakers use final and
pre-consonantal /r/ here and there, on one occasion but not

on another, i.e. after a rather unsystematic and unpredictable

fashion.

1. Journal of the International Phonetic Association, vol.
no. 2 (Dec. 1973), p. 6l. Note further Wakelin (1972a: 99
"In Lancashire and the counties bordering it to the south and
east non-initial r is of an [J] type, but is perhaps slightly
more retroflex than this transcription would suggest."
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It is probably fair to say that in the outlying,
more couﬁtrified districts around the area, final and
pre-consonantal /r/ is more extensively used than in the
urban areas with which I am concerned in this study.l The
decline in such uses of /r/ in the urban environment brings
with it problems of transcription. For instance, a mere
trace of post-vocalic /r/ in a word-final, unstressed syllable
- perhaps in "sentence"-final position too, or obscured by
noise - can be extremely difficult to detect. Equally, a
faint trace of /r/-colouring can be very difficult to
distinguish from the roundness and tension associated with
/e:/ or /e/, or from schwa-type diphthongisation of a long
vowel., There are also problems of phonemicisation. The
now very uncertain status of final and pre-consonantal /r/
and its total absence in the speech of some speakers render

phonemicisations of such words as sure, pork, cord and here

as /Yir, o:r, oir, i:r/ over-idealised and unrepresentative.
The solution adopted here is to phonemicise as /va(r), os(r),
oa(r), 1o(r)/, which is exact when /r/ is not pronounced,
and phonetically quite realistic when it is.2 By the same
token, one may phonemicise /e(r)/ after a diphthong, €.g.
/‘lare(r)/ 'liar'.

With speakers who use final and pre-consonantal /r/,
/r/ occurs initially, medially and finally within the word.

With those who do not, /r/ occurs initially, medially when

l. The SED and ALE transcriptions for Harwood, on the outskirts
of the Greater Bolton area, offer evidence in support of this
view. See Orton and Halliday (1962-3) and the Atlas
Linpuarum Europae Harwood responses.

2, For further details cf sections 5.4.5.1, 5.4.6.1, 5.4.7.1.

and 5.4.8.1.
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intervocalic or post-consonantal, and finally only as a

linking r or in free variation with /t/, when the next word

begins with a vowel.

In stressed syllables /r/ does not occur in the

\ . 1
environment /e/ - voicelss consonant. Examples:

/tSet§/ 'church'; /teps/ 'turpentine’;
/sket/ 'skirt'; /wek/ 'work'; /wel, wo8/
'worth'; /nes, nos/ 'nurse'; etc.

5¢5.21.2. Initial /r/:

/revty/ 'reach'; /rved/ 'road'; /roks/ 'rucks';

etc.

The allophone used initially is [a].

5¢eHe2le3s In Initial Clusters:

/r/ occurs in the initial clusters /pr, kr, dbr, gr,
fr, §{r, 6r, dr, spr, skr, sr/. Words containing
/tr, dr, str/ in RP have /Or, dr, sOr/ respectively
in the dialect. Examples: /'pre:te/ 'potato';
/krod/ 'curdle'; /bring/ 'bring'; /greivt/ 'great';
/ifrittn/ 'frighten'; /Srimp/ 'shrimp'; /6ri:/
"three; tree'; /dronk/ 'drank, drunk'; /spring/
'Spring'; /skry:/ 'screw'; /sGrong/ 'strong's etc.

Note also: /bron/ 'burn'; /breist/ 'burst';
/brid/ 'vbird'.
The initial cluster /§r/ is sometimes /sr/, e.g.

/Srimp, srimp/ 'shrimp'.

Allophones:
[7]: Devoiced after /p, k/ when accented.

1.

Cf. sections 5.3.6.1. and 5.2.8.1.
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[gj: Slightly devoiced after unaccented /Py, k/
(prepare, creation); after /f, §/, and /s/
when used; and after /sp, sk/. :

[0]: After /b, g/.

[¢] or [p]: Devoiced alveolar tap or roll after /6/.

[5] or [p]: Somewhat devoiced tap or roll after /so/.

[2] or [r]: Alveolar tap or roll after /0/ .

5.5.21.4. Medial /r/:

Speakers who use pre-consonantal /r/ evince a greater
range of medial clusters than those who only'use medial /r/
intervocalically and post-consonantally. /r/ occurs inter-
vocalically, e.g. /'fored/ 'forward', etc. and thus also in
free variation with /t/:1 /'gerin/ ‘getting'; /'lerin/
'letting'; etc. This latter use of /r/ is restricted to
a number of present participles after /e¢/ or /o/. I have

noted: getting, setting, letting, cutting and putting.?

In addition to being used intervocalically by all speakers,
/r/ occurs post—éonsonantally with all speakers, e.g.
/'sekebri/ 'secretary'. Again, the dialect has /sfr, Or,
dr/ corresponding to RP /str, tr, dr/ respectively.

The medial /r/ of speakers who use a pre-consonantal
or post-vocalic /r/ is of a more retroflex character. It
is often heard after /e=:/: /'peirkin/ 'parkin'; /‘keirprt/
'carpet's etc. Since it is not used by some épeakers, and

is used inconsistently by others, I have placed brackets

1. Usually *he voiced flap allophone [%].

2. Cf. the parallel use of /r/ word-finally in subsection §
below. Additionally /r/ may occur in /'bere(r) "better!,
although /'betbe(r)/ is more usual. 'vbere(r)/ probably
occurs more frequently in slightly modified speech. "
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around it in the general phonemicisation in order to indicate
that it is optional. It should be noted that the tongue

is often in the retroflex position for the duration of the
preceding vowel, resulting in an /r/-coloured vowel, e.g.
['k‘éJ:Jt‘tn] '‘carting’. /r/, of course, occurs after other

vowels and diphthongs too.

[q]: More retroflex allophone. Occurs post-vocalically,1

and may be used intervocalically too by speakers
who use final and pre-consonantal /r/. Other
speakers use [a] intervocalically.

[£] or [r]: Sometimes occur between vowels, €.g.
‘ [tinBs'restin] 'interesting'.

5¢5¢21.5. Final /r/:

[§). Examples: /far/ 'far'; /foor/ ‘'four'; /ior/
'here'; /‘moder/ 'mother's; etc. '

As in the case of medial pre-consonantal /r/, final /r/ is
only used by some speakers, and even then not with complete
regularity. In the general phonemicisation it is therefore
placed in brackets. However, with all speakers, /r/ may
alternate with /t/ - principally the voiced flap allophone

[$] thereof - word-finally before words beginning with vowels.

Examples: /ger €:t/ 'get out'; /por on/
'put on'; /Sor op/ 'shut up'; /nor 'o:fn/
'not often'; etc.

/r/ may be used after /e, o, o/ in free variation with /t/,

but not in all words. The words involved, as in the parallel

1. [7] is merely given as [a] in the presentation of the thesis
generally. Its retroflex character may be taken for granted
if it occurs post-vocalically.
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medial usage described in subsection 4 above, all appear
to be very common ones. The allophones used are [J],
and sometimes [J] in the case of those speakers who use
a more retroflexballophone.

[P} or [r] may occur word-finally before a word
beginning with a'vowel, as in /'we:0er op/ 'water_ﬁp' and
['slo:6er e:s] 'slaughter house'. This observation also
applies to speakers who do not use final /r/ other than
before a vowel.

[] and [3] also function as linking forms when a
word ends'historically in /r/ and the next word begins with
a vowel, e.g. /ster vt/ 'stir it'. /r/ also functions as
a historically "intrusive" linking form after /=:, e/ when
the next word begins with a vowel: /nm:r a sez/ '""No", I
says'; /'granmer en/ 'grandma and'y etc. However, /r/
may not intrude as a linking /r/ after /o:/, as it sometimes
does in RP.l The dialect uses vowel groups or diphthongs,
or a [w]-glide: [k¢S*am, k¢o:im, k¢o' "am] ‘call him'.

Final /r/ may be geminated before a hesitation.

5¢5¢21.6. In Final Clusters:

[s]. /r/ occurs pre-consonantally in final clusters,
and in thé general phonemicisation is placed between brackets,
as some speakers do not use /r/ in this position, and others
only do so incoﬁsistently. The number of such final clusters
is very great. In the pattern: <final vowel + consonant +

consonant, /r/ may be followed by /p, t, k, b, d,2 g, t§, az,

1. Cf. Gimson (1974: 209) .
2. FPinal /e(r)d/ is limited in distribution due to the use of

/e(r)t/ - cf. section 5.5.3.6, and the next footnote.
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§y, my n, 1, £, v, 8, s, z/.

Examples: /we:(r)p/ 'warp'; /firo(r)t/ 'afraid';
/‘'wandre:(r)z/ 'Wanderers'; /we:(r)t§/ 'ache';
/i=i(r)b/ 'herb'; etc.

with the /r/ pronounced in each case. Note especially

/‘onde(r)t/ 'hundred'. There are many further combinations

still, however:

/r + D, t, k, 6, £ + s/

/r +1, s, p, k, t§, m, n, £ + t/
/r + b, d, g, my n, 1, v + z/

/r + b, a3, (m, n, 1), v + d/l
/r +m+ 6/

This 1ist of combinations does not lay any claim to
exhaustiveness. The attempt to sketch out at least some
of the possibilities reminds one of the extent’to which
detailed phonological work is dependent upon an extensive

corpus of dialect lexis in phonemic form. FPurther, in

the case of /r/ there is the particular additional difficulty

that it is not always pronounced.

5eHe2ls7. Comparative Distribution:

(a) Final and pre-consonantal /r/ may be used in the
dialect. This is more retroflex in form. /r/ is
present pre-consonantally in medial clusters, word-
finally, and in final clusters, in addition to the

positions which it occupies in RP.
(p) The dialect has the combinations /6r, dr, s0r/ in

initial and medial clusters. Dialect /6r/ corres-
ponds to RP /6r/, and also to all occurrences of RP

1. /m, n, 1/ are often followed by /t/ traditionally:
/we: (r)mt/ 'warmed'; /le:(r)nt/ 'learned'; /ke:(r)lt/
'curled'; etc. However, /d/ is sometimes used in the
same words. Cf. further section 5.5.3.6.
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/tr/, and therefore has a much wider distribution than
RP /6r/. /dr/ and /sOr/ correspond to all occurrences
of RP /dr/ and /str/ respectively. The question of
treating /tr, dr/ as unit phonemes consequently does
not arise in the dialect. /sr/ sometimes occurs in
the dialect for /Sr/.

(c) The presence of a more retroflex allophone, the absence
of /tr, dr/, and the presence of /sOr, Or, dr/, give a
different range of allophones in the dialect, and a
somewhat different allophonic distribution.

(d) /r/ is used medially and finally in some words in free
variation with /t/ in the dialect.

(e) The dialect does not use linking /r/ after /o:/.

(f) There is extensive diphthongisation in the dialect
where historical /r/ has receded.

(g) The plural of dialect /t§ailt/ 'child' is formed in
/r/+ /'t511%e(r)/ 'children'.

(n) /r/ occurs in /‘pre:te/ 'potato'.

(i) Compare the position of dialect /r/ in: /brid/ 'bird';
/bron/ 'burn'; /krod/ ‘curdle'; /bre:st/ ‘burst';
/‘onde(r)t/ 'hundred'. :

5¢5¢21.,8. lodification:

The direction of modification is away from the use of
pre-consonantal and final /r/. This affects both the distri-
bution of /r/ and its phonetic realisations. Where /r/
‘remains after a vowel, the degree of retroflexion tends to
be less. /r/ is most resilient after /e:/.

The clusters /ser, or, or/ give way in modified speech
to /str, tr, dr/ respectively. The latter set contains a
more fricative allophone of /r/ , and the possibility of
setting up /tr/ and /dr/ as unit phonemes might be considered.

/r/ is retained in modified speech in words where

it is in free variation with /t/.
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With reference to subsection 7 above,
(g) —> /'t§1ldren/
(n) —> /pe'teite/, etc.

(1) /prid/ —> /ve:(r)da/
/bron/ —> /be:(r)n/
/krod/ is retained
/breist/ —> /best, bost, be:(r)st/
/'onde(r)t/ —> /‘'ondrid/.

People who modify their speech to a considerable
extent are very conscious of the use of medial and final
/r/, where it corresponds to RP /t/. Children are urged
to modify with the exhoration:

/mot se mot§ ev jef) gerinz en 'gorinz/ |
'"Not so much of your "gerrins" and "gorrins"!'

Note that there is actually no form "gorrin", unless one

includes 'got in', which is spoken with a different stress

‘ and intonation pattern.

5.5.22. Li/

5542241

/3j/ is an unrounded, palatal semi-vowel which occurs
initially and medially within the word, although many
occurrences of [j] in word-medial position, or as a glide
between words, do not occasion distinctions in meaning.

[5] is a voiced, lenis allophone, but [g] is a fortis

allophone. /Jj/ occurs in a considerable number of initial
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and medial clusters, although the number is less than in

RP.

5¢5¢22.2. Initial /3i/:

[3]. Examples: /jelz/ ‘healds'; /jve(r)/ 'hair';
/32:(r)bz/ 'herbs'; /‘'jare/ 'ear-hole'; /jed/
'head'; /'jedde(r), 'jebe(r)/ 'dragon-fly'; /jai/
'ves' (when contradicting); /'jeziv/ ‘easy’;
/'iezwe(r)/ 'easier'; /j=:(r)/ ‘hear'; etc.

H5e¢H5e22.3. In Initial Clusters:

(a) [¢] ana [?]3 Gimson gives. [g¢] after accented
/D, t, %, h/ before /u:i, vs/ for RP.T 1In the
dialect there is no /h/ phoneme, and the combination
/t3/ is unusual, for /t§/ is generally used. A
fortis fricative may be heard, however, in the
combination /kj/, e.g. [k‘g¥ t¢] 'cute', and also
in the cluster /pj/ in a word such as pure,
although in the case of /pj/ I have often
transcribed [phg].

(b) [j] occurs after /sp, st, sk, f/:2 /'stiviwe(r)t/
'Stewart'; /spiv:/ ‘spew'; /‘'‘skjv:we(r)/ 'skewer';
/fiv:/ 'few'; etc.

(¢) [3] follows the lenis consonants /b, m, n, v/ and,
in the case of certain exceptions, /d/. Examples:
/'bjetn/ ‘veaten'; /mjvel/ '‘mule'; /njvit/ 'newt';
/vir:/ 'view'; etc. :

/d3j/ occurs in /djed/ 'dead'; /dje®/ ‘death' and
/djef/ 'deaf', although it is less usual than /die/

or /dze/.

1. Cf. Gimson (1974: 213f).

2. The same allophone occurs after unaccented /p, X/, €.g.
in /'dispjv:t/ 'dispute' in section 4(c) of this discussion.
Unaccented /pj, kj/ are rare initially, but there is one
case of each: curiosity and purification.
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(d) Isolated occurrences of /tj/, more usually /t§/:
/'tivide(r)/ 'Tudor'; /tjivin/ 'tune'.

Isolated occurrences of /dj/, more usually /dz/:
/djyin/ 'June'; /'djv:iti/ 'duty'.

(e) There is an occasional - but seemingly very residual
- instance here and there of palatalisation of
initial /k, g/, or of /kj, gj/ clusters in words
now generally pronounced with /k, g/: [k%&:nf2]
'can't'; [gjet] 'get'; [‘gjef?ﬁ] 'got' (p.p.);
etc. ’ ‘

(f) The very occasional omission of /3j/ in clusters where
it would be normal, e.g. /'myizik/ 'music', could
possibly be due to American influence, and I have
not recorded any such forms from female informants.

5.5.22.4. Nedial /i/:

(a) In compounds: /ilitt'jedrid/ 'light-headed, fair';
/'skinjed/ 'skinhead'; etc.

(b) As a glide in groups of vowels and diphthongs, or
within a diphthong. [Jj] is optional in such contexts,
and has no effect on meaning. Examples: ['feijoimon]
'fireman'; ['i'ae, 11 jo, 'ivj§>'] 'here'; etc.

Note also the geminated forms in ['6ga‘ijjin]
"trying' and ['j* jjo] 'here'.
(¢) 1In consonant clusters: /'febjvieri/ 'February';
/e (r)giyr:/ ‘targue'; /‘dispjy:t/ ‘dispute'; etc.
When unstressed, forms such as /'t§ampjen/ 'champion'
and /'mljen/ 'million' alternate with forms
containing /1s/.
/3/ is not present in the unstressed syllables in
/‘ambelens/ 'ambulance'; /irege'le:fenz/ ‘regulations’;

1. Cf. Strang (1974: 82): "Removal of /Jj/ occurs between a
velar stop and a front vowel - can, girl, were regularly
/k3en/, /g33:1/ til1l well on in the 19c, and analogous

forms occur in New England."
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/'depeitiz/ 'deputies'; /'kolert/"colliery';
/'seleilold/ 'celluloid'; /‘vakom/ 'vacuum'y etc.

/t3/ does not occur in either stressed or unstressed
syllables generally speaking, but /dj/, which does
not generally occur in stressed syllables, alternates
with /d3/ in unstressed syllables in words such as
gradual, individual, etc.

5¢5.22.5. Final /j/:

/3/ does not occur as such, but [j] occurs as a
glide between words. This glide may be geminated
in the manner of a final consonant. Examples:
[wkjéd] 'we had'; [bkjtn] 've in'; [£8rI:jjin]

"three in'; [p¢J:jj5nf2] 'pea on the'; ['I'jje]

'he er'y etc.

5¢5.22.6. In Final Clusters:

None.

5¢He22¢7. Compnarative Distribution:

(a)

(v)

(c)

(d)

In the words in section 2 of this discussion, dialect
initial /3j/ corresponds to RP /h/, or no consonant
at all.

The allophone [¢] is more restricted in its
distribution in the dialect.®

/3/ is not present in the dialect in a number

of unstressed syllables.

The dialect does not have the clusters /t3j/, /d3i/,

except as stated above;3 /13/, except in some
unstressed syllables;z‘L /93/; /si/; /hi/ (/h/ not

1.
2.

Lo

Ctf.
Ctf.
See
Cf.

subsection 3€ag above.

subsection L(c) above, for examples.
subsections 3(c), (d) and 4(c) above.
section 4(c) above, and /'valjy:/ 'value'.
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being a phoneme of the dialect); nor the unstressed
combination /zj/. 1Initial /gj/ is restricted to
forms as in (f).

In words listed by Gimson as having two pronun-
ciations, namely /u:/ and /ju: /,1 (after /1, 6,
S, z/), the dialect has only pronunciations with
/v1/.2
In words listed by Gimson as having pronunciations
with /tj, dj, sJ, z3/ alternating with /t§, dz, §, 3/
the dialect uses the latter set.

(e) Occasional apparent "omissions" of /3/, as given
in subsection 3(f) above.

(f) The use of [j] or /3j/ in words such as [gget] 'get!
contrasts with standard usage.

(g) Corresponding to RP /d/: /djed/ ‘'dead'; /djed/
'death'; /djef/ 'deaf'.

(h) Corresponding to RP /b/: /bjet/ 'beat'; /'bjetn/_
'beaten'. '

5¢5.22.,8. Nodification:

The pattern of allophones remains basically the sane.

The phonetic quality of /j/ is not changed, and its use as

a glide in vowel groups, diphthongs, and between words is

retained in modified speech.
With reference to section 7 of this discussion:

(a) Initial /j/ is lost. /h/ may appear, where appropriate,
for those speakers who use it, although it is likely to

5

appear inconsistently, and possibly hypercorrectly.

1. See Gimson (1974: 214Lf).

2., In as far, that is, as the words in question can be elicited
from dialect speakers, and - when not = in as far as we can
predict their pronunciation in the event of their being used.

3., See Gimson (197L: 215).

4. Again, in as far as the words can be elicited from informants,
or their pronunciations predicted.

5. Cf. section 5.5.23%.
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(b) Use of [¢] may be slightly increased in the event
of /t3/'s being used.t /hj/ is also possible.

(c) /3i/ may be introduced on an optional basis.

(d) Resistance to these clusters remains in modified
speech. Some use of /tj/ and /dj/ is possible.

(e) MNeither more nor less likely than in the residual

dialect.
(f) [3j] aisappears.
(g) /ai/ —> /d/.
(h) /p3i/ —> /o/ (+ /i:/).

5.5.23. [h]

[h] is not a phoneme of the dialect.? Amongst
traditional speakers it occurs very occasionally in word-
initial position when extreme emphasis 1is required.

Examples: [o 'fg:eveJ in 0em dé:z | we la'ak
o 'hondot® p‘e:n&S§%9'd‘e: | o tifr " ‘onbeti#] 'A fiver
in them (those) days were (was) like a hundred pound(s)
today - or two hundred'. [J: juis da: e héX ov o
"bludi guﬁg\éce:d] 'He used to do a hell of a bloody
good trade'. In these examples, the words pronounced
with [h] are massively stressed.

The normal equivalent of RP /h/ is therefore ZEero,
but in some cases the dialect has /3j/:

/jed/ 'head', and compounds thereof: /je:(r)bz/
'herbs'; /jvo(r)/ 'hair'; /jelz/ 'healds';

1. Cf. item (4).
2. So also Lodge (1966: 28) for Stockport. On the implications
for dialect orthographies, see Shorrocks (19784).
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/=i (r)/ 'hear': etc.t

[h] is sometimes used in modified speech, depending
upon the degree of modification. Some speakers use it
sporadically, others more extensively, but, even in the
latter case, not with absolute consistency. Thus, in
addition to the large-scale "omission" of /h/ where it
occurs in RP on the part of modified speakers, we also
encounter instances of hypercorrect usage, such as a hact

of parliment [sic] and a_hengine. Hypercorrect usage

apart, the use of /h/ or [h] in modified speech is generally
associated with the social situations in which a change of
style is called for, i.e. in formal situations, at work,

and so on. One modified speaker observed: "I always
pronounce my aitches at work, but never at home."

Although I have referred to the use of [h] for purposes
of emphasis and modification, and as a hypercorréct phenomenon,
these do not constitute firm, discrete categorisations. An
informant once told me how his "Dad got promoted | ”|te o1
'hgsla[J] '”]" 'to the ostler'. Here, the word ostler is
emphasised; the informant is modifying his speech as well
(note the full form of the definite article, and the lowered
variant of /o/); and the [h] is hypercorrect to boot. All
three factors can, of course; be readily understood, due to
this being a moment of great personal pride and importance
for the informant.

Note: It is worth observing that [h] was
largely absent from the speech of those
junior schooclchildren whom I recorded.

1. Cf. section 5.5.22.2.
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6. MORPHOLOGY AND SYNTAX

We now move on to a discussion of the morphology and

syntax of the dialect of Farnworth and district.

6.1 Methodology and Presentation:

An account of morphology and syntax is proposed:

(a) as a necessary component of a_grammar of a dialect;1

(p) as desirable within the range of dialect studies,

as observed by McIntosh;2

(c) as a part of the purpose of the study - a personal
hypothesis is advanced, to the effect that differences between
dialects at the grammatical (especially syntactic) level are
3

underestimated;
(d) as relevant within linguistics as a whole, where
analysis of spoken colloquial language is still in its infancy.
It is suggested that a formal approach is at the moment
premature, and that an approach which is corpus-based 1s more
appropriate to the distillation of fundamental syntactic
categories, and is a prerequisite to a formal analysis.5

Some matters relating to grammar have been raised earlier

» 6
in terms of the problems of interpreting in transcription,” the

Cf. subsection 1(a) of section 1.1.1.7, and especially
section 1.1.1.8.

Cf. section 1.1.1.8; McIntosh (1961: 104ff).

Cf. section 1.1.1.8.

Cf. subsection 2 of section l.1.1.7.

1
2
3
L
5
6

Cf. section 3%.9.

L

L i A B

Cf. section 1l.1.1.5; subsections 5, 6 and 9 of section 1l.,1l.1.7,
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grammatical exceptions to dialect /8/ and /3/ in correspondence
to RP /t/ and /d/,l and glottalisation and the realisations of
the definite article, the preposition to, and the second person
singular interrogative forms of modal and auxiliary verbs.2

A corpus of tape recorded speech 1s not so adequate for
a grammar as it is for a phonology. Many grammatical features
will probably not be present in a given corpus and others are

likely to be insufficiently clear. Occurrence in a corpus is

not enough to Jjustify accounting an item a form or construction
of the dialect. The item might perhaps be an error, a

reformulation, or an idiosyncrasy. Recurrence is a safer

criterion. But even then, the fact that a speaker uses a
construction several times does not prove that it is part of
the grammar of the dialect - or even that it is that speaker's
regular choice of construction.3 It seems preferable, then, .
that a form should be used at least twice, and by speakers
whp are:

(a) not related to each other;

(b) not being interviewed together;

(¢) not in the position of just having heard the form
from the dialectologist, whether deliberately or by chance.
These criteria are an attempt to avoid errors and idiosyncrasies,
or forms restricted to a single family, or used in imitation of

others in the interview situation, and on this reckoning it

l. Cf. sections 5.5.11.4 and 5.5.12.4.
2, Cf. sections 3.9, 5¢5¢3+:5- 6, 5¢5e1e5-6, 5.5 and 6.2.1.1.
3, Cf. McIntosh (1961: 104).
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is necessary to visit two or more unrelatgd informénts when
using questionnaire techniques.

In order that a corpus should be of sufficient size to
afford a basis for the outline of a grammar, tape recordings
may be supplemented by other material.l The observations of
the dialectologist and the notes which he makes when living in
the area are very valuable. 4 However, these are no substitute
for analysing a corpus completely, because the dialectologist
may simply be collecting forms which he is predisposed to
collect, no matter how great the number of-chance examples
which he assembles.2 This criticism would apply also to
hypotheses which he formulates when reading dialect literature,

and to the a prioristic nature of existing questionnaires. The

use of collecting slips sent in by others is in some ways a
desirable corrective, in that it at least harnesses the powers
of observation and analysis of many others. The same might
be said of the use of studies on neighbouring areas. Both
sources can yield many hypotheses which prove fruitful when
checked out in the area.3‘ Ultimately, however, it would be
desirable to carry out a thorough grammatical analysis of a
very large corpus of recorded speech, attempting to account
for all the features in that corpus. But this is probably a
task more suited to a team than an individual. It presupposes
both the human and material resources required to assemble an

adequate corpus. Further, it presupposes the resources to

1. Cf. section 1.2.1.6. ‘ '
2., Cf. Ruoff (1973: 158). Contrast the procedure of Camproux

(1960).
3, Cf. section 1.2.1.4 on the use of written sources.
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analyse the corpus when assembled, Since there is no widely
accepted grammar of English - especially of the colloquial
spoken form - it might well be necessary to formulate an
original grammar from scratch. Notions such as text,
utterance and sentence would be crucial, whilst the analysis
of sentence patterns might well presuppose a suprasegmental

* phonology. There would also be considerable problems of
interpretation for the transcriber(s)1 and analyst(s), given
the constant hesitations and readjustments to syntax which are
éncountered in the spoken situation.2 Clearly, such an
analysis is beyond this present study, in terms both of size
and the grammatical tools required. The requirement that a
corpus be analysed completely3 is therefore less fully met
in the grammatical analysis than in the phonology. In the
preparation of the grammar which follows, I used:

L

(a) the corpus of tape recordings

(b) notes made whilst living in the area”

(¢) the SED Questionnaire6

(d) collecting slips7

(e) other dialect studies8

(f) dialect literature’

(g) my own questionslo

1. Cf. section 3.9.

2. Cf. Wackernagel-Jolles (1971: 90).
3, Cf. section 1l.2.

L. Cf. section 1.2.1.6.

5. Cf. sections 1.2.1.5-6.
6., Orton and Dieth (1962). Cf. sections 1l.2.1.1 and 1.2.1.6.

7. See Appendix and sections l.2.1l.4 and 1l.2.1.6.
8. Cf. sections 1.2.1l.4 and 1.2.1.6.

9, Cf. sections 1.2.1.4 and 1.2.1.6.

10. Cf. section 1.2.1.6.
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Forms and constructions of potential interest in (d), (e)
and (f) were treated as hypotheses., Special questions were
formulated to elicit potential structures,l and when living in
the area I listened carefully for confirmation of such
hypotheses.2 Questions were also formulated to check out
suggestive or problematic items in the corpus more fully.3

It follows from what has been said that the description
of morphology and syntax presented here is partial. This must
inevitably be the case, unless one accounts for all the features
in an exceedingly large corpus,u which might well involve the
formulation of a grammar from scratch. The partial nature
of the grammar leads to the question: which features are
described? The answer to this question lies in part in a

comparative procedure. Features which are clearly distinctive

vis-4-vis SE are described. That it is both valid and
interesting to proceed on a comparative basis is stated by
Camproux.5 He recorded the "original', or distinctive
syntactic "facts" of a dialect, in comparison with standard
French, simply as he found them, and without any preconceived
plan - a method which he justified by reference to Descartes
and Tesniéres.6 Chaurand, commenting on the work of Remacle

(on dialect syntax) with approval, drew attention to the latter's

l. Cf. section 1l.2.1.L4. _

2., Camproux (1960: 29) suggests the Same procedure.

3, Samarin (1967: 61) confirms the need to supplement careful
sampling "by other techniques to get more data on linguistic
elements which normally are of low frequency".

4. Even this would be inadequate in the view of those linguists
who wish to describe all and only the sentences of a language,
-or the competence of the native speaker.

5. Camproux (1960: 26). See also section 1.1.1.8.

6. Cf. ibid., 27.
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use of a comparative technique in relation to standard‘French.1
Similarly, there is a stronglyldomparative element in
Vackernagel-Jolles' treatment of the syntax of spoken German.2
There are, then, more than adequate preéedents for a comparative
analysis, and from a practical point of view such a prbcedure
is very expedient. However, it should not be forgotten that
such an approach is selective: there are features in a corpus
of dialect speech which are not brought out by these means,

and there are, of course, features of the standard which are
not to be found in the dialect; further, there are forms and
constructions which may be common to the dialect and to the
standard, or which have a different frequency of occurrence

in the two varieties.

Nonetheless, a partial morphology and syntax will serve
a useful purpose ‘

(a) as a part of a description of the dialecf of Farnworth
and district;

(b) as a test of a hypothesis that English dialects vary
significantly at the morphological and syntactic 1evels. The
general disregard of dialectal syntax is summarised by Wakelin,
who writes that "syntax is an unwieldy subject which dialecto-
logists have fought shy of".3 This means that such generalisa-
tions as are encountered concerning dialect syntax cannot be
said to be supported by very much evidence. Although little

descriptive work has been carried out, two major positions

't

1. See Chaurand (1972: 246).
2., Cf. Wackernagel-Jolles (1971 250)

3, Wakelin (1972a: 125).
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on syntax appear to have been common to English, French and
German dialectologists alike. From the first poéition, calls
are made for the anglysis of dialects at the grammatical level,
and suggestions concerning the likely difficulties of such

1 Prom the second position, it

analysis are sometimes made.
is asserted that grammatical and especially syntactic differences
between dialects are not all that great, or even that there
are none of any significance.2

The first of these views at least suggests that dialect
grammar should be investigated, and some recent work shows that
investigations of dialect syntax can and should be carried out:

Depuis la magistrale étude de Louls Remacle

sur la "Syntaxe du parler wallon de la Gleize"

(3 volumes, Li2ge-Paris, 1952-60), et, dans

un autre domaine géographique, 1'"Etude

syntaxique des parlers gévaudanais" de Charles

Camproux (Paris, 1958) il n'est plus possible

d'avoir, & 1'égard de cette partie de la

grammaire, la méme3indifférence, ou la méme

réaction d'effroi.
The eminent Germanist and linguist, Hugo Moser, has encouraged
his students to supplement their dialect work with a study of
syntax.u Furthermore, considering the different emphasis of
their work, and the scale of their studies, and allowing for
the general disregard of larger syntactic patterns, there seems
to be enough evidence in monographs of the school of Wright

to suggest that further study of English dialects at the

1. Cf. for instance McIntosh (1961: 104); the references cited
in Ruoff (1973: 33f); and many others. On the need for gramma-
tical analysis of English, see e.g. Strang (1974: 65f). On
difficulties of grammatical work, see e.g. McDavid {1971: 128).
On the need for a larger corpus than is often available, see
e.g. Melchers (1972: 7, 14).

2, See for. instange Ruoff §}973: 35, 62), and the references
there; Chaurand (1972: 241). The view is common amongst
linguistic geographers: Gregg (1972: 111); Melchers 1972:

14, footnote 1); etc. Cf. also Strang (1974: 235): "The popular
assumption that dialect-differences are primarily a matter of
accent 1is erroneous".

. Chaurand (1972: 2u1;.

ﬁ Cf. Ruoff (1973: 34).
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grammatical level might well be worthwhile.l There is
certainly no reason to suppose - as was perhaps done in some
instances - that the grammatical accounts in these studies
were exhaustive.

The second of the two positions is important, as it
may well be one of the reasons why dialect syntax has been
neglected. Once such a notion gains acceptance, there is a
danger of a vicious circle operating. Chaurand refers to
it, with justification, as "cette illusion paralysante" ('this
paralysing illusion').2 How might such an illusion come
about? Apart from a dearth of descriptive work at the
relevant linguistic levels, the answer may well lie in the
level of generality of grammatical rules. We probably have
a wide inbuilt tolerance of many types of grammatical variation,
and it is by no means easy for us to formulate the rules which
govern our spoken usage. Strang's comments on our perception
of linguistic change are based upon this latter point. Noting
that we are less perceptive of grammatical change than of

phonological or lexical change, she writes:

Grammar deals with observed rules of a middle
degree of generality. The rules of grammar are
more numerous than those of phonology and less
specific than those of lexis; consequently they
are difficult to spot and formulate... The
level of generality, then, tends to shield
grammatical rules from observation; they consti-
tute an area in which our frame of reference is
particularly vague and ill-informed, so that
departures from precedent are difficult to
identify. Perhaps from the same feature derives
the particular problem of noting gaps in usage -
for example, that older people, or young ones, or

1. See, for instance, Wright, J. (1892), Reaney (1927),
Hargreaves (1904), and Oxley (1940).
2. Chaurand (1972: 241).
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non-standard or superior speakers, never employ
a constructifn which we ourselves accept as
commonplace.

She notes further that what we are taught at school - debatable,
prescriptive points usually, and not essential grammatical
structures - conditions our view of language, and that there

is an academic weakness at the descriptive grammatical level.
She adds:

There is also a theoretical weakness. Linguistic
theory gives us a frame of reference in terms of
which we can compare and notice differences. Even
amongst linguistic laymen such a frame of reference,
however subliminal, prevails in phonology and lexis.
Everyone has had the experience of reacting to speech
with such reflections as 'That's not the vowel I use
in but or castle' or 'That's not how I use the word
disinterested (or 'That's not the right pronunciation
to usee..' ). But except for the Shibboleths on

which attention was focussed at school our grammatical
frame of reference is very weak, and we are much less
well equipped to compare, ldentify and distinguish,
because we really do not know what congtitutes 'the
same' grammatical use or construction.

One further possible explanation of the view that dialects do
not vary significantly at the syntactic level could lie in
the influence of dialect literature. Much dialect literature

fits dialectal pronunciations, morphological forms and lexical
items into written, or more standardised syntax. This

tendency could well have been misleading.

The present grammatical account has been described as
comparative and partial. Camproux reported that where there
were two constructions in the Gévaudanais dialect, one

distinctive and one as in standard French, he generally did f

1. Strang (1974: 60).
2, 7JIbid., 62.
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not concern himself unduly with the latter, i.e. he kept

rather strictly to a comparative method rather than a

descriptive one.l Apart from the fact that some variation

is a question of style, and that what informants say in
answer to the learned investigator and his questions is not
always what they would say amongst themselves, the purpose of
a study must be kept in mind. Where it is the purpose of a
study to decide whether there is much difference between
dialects at the grammatical level, then 1t is the different,
original or distinctive features which are of interest. There
is a necessary link between purpose and method. Since it is
a hypothesis of the present study that English dialects vary
significantly at the grammatical level, a comparative approach
is in order. At the same time, the extensive use of modified
speech in the urban environment cannot be overlooked entirely,

and notes on the modification of grammatical features are j

included where possible.

Like Camproux, I have tried to record dialect grammar
as I found it, and to analyse the "facts". However; the
data which I collected were no doubt determined by my field--
work, purpose and method, and further affected by the trans-
cription and the analytical framework brought to bear upon
them. |

It seemed inadvisable to adopt a single grammar of
English as a comparative base. There are differenf varietiés

of SE, and linguists are not agreed as to which type of grammar

1. Cf. Camproux (1960: 29f).
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offers the best analysis.\ No analysis is recognised as being
4anywhere near exhaustive, especially not in respect of spoken,
colloquial SE. My definition of SE is therefore inevitably
loose, and resort was sometimes had to the opinions of ‘
educated native speakers. Despite difficulties of discrimina-
tion and description, it is nonetheless necessary, as Strang
writes, "to record some of the now widely current practices
which depart from the norms described in such grammars as

we have".1 A considerable amount of such description is in‘
terms of "school grammar", or extensions of it. This grammar
is not perfect but, as Ruoff observes, is better than its
reputation.2 It has the advantage of being widely understood,
and its categories usually mean the same thing to different
people. Where it is not appropriate to the spoken language,
it can be modified or extended.3 I have used traditional

and readily comprehensible terminology wherever possible, but
here and there have resorted to whichever\terms would best
enable me to account for the data.

In spoken language, ellipsis is common. The speaker
sults his speech to the situation, and the understanding of
the hearer. He corrects his speech, or makes it more
pfecise, as he perceives the effect of it on the listener.)+
Speech tends to be clear enough, given the linguistic context
and the pragmatic (extralinguistic) situation. Syntax and

grammaticality depend upon the linguistic context and the

1. Strang (1974: 65).

2. Cf. Ruoff (1973: 146).

3, Cf. ibid., 146f.

L. Cf. Wackernagel-Jolles (1971: 90).
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pragmatic situation - hence the unsuitability of questionnaires
in many instances. "Incomplete sentences", comparative
"omissions", optional ellipses, corrections, supplements,
hesitations, tag phrases and reformulations are all to be
expected. Despite the difficulties of analysis thus caused,

I share Ruoff's view that whilst the totality of linguistic
usage in its contextual and pragmatic surroundings cannot be
grasped, linguistic form may nonetheless be meaningfully
examined in abstraction, and that linguistic terminology
suffices to this end.1

I have taken seriously Strang's recommendation that
"there is room for far more investigation of total patterns
rather than bits of sentences",2 and have tried to describe
such matters as the way that clauses are linked, or the
distribution of dependent pronouns. However, the scope of
this study will not allow any attempt at a definition of
sentence. It is repeated that both the analysis and the
corpus are restricted.

In order to substantiate the clalm that English dialects
vary significantly at the grammatical level, a considerable
weight of evidence must be adduced. Therefore in the
discussion of the definite article, and other grammatical
features which occur frequently in the corpus, considerable

importance is attached to the inclusion of sufficient

jllustrative material.

1. See Ruoff (1973: 45).
2, Strang (1974: 66).
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The arrangement of the grammatical features is as
follows. Firstly, some basic constituents of the noun
phrase are presented: the definite article, the indefinite
article, adjectives, nouns, numerals and pronouns; these
are followed by an account of the verbs of the dialect;
thirdly, the adverbs, conjunctions and prepositions are

discussed.

6.2. The Definite Article:

There are many occurrences of the definite article in
the corpus, and all have been considered in the preparation

of the account which follows.

6.2.1. Form:

A major distinction in the realisations of the definite
article may be made in terms of whether the noun which the

article accompanies begins with a consonant or a vowel.

6.2.1.1, Before consonants:

The definite article is realised primarily as glottal
stricture, the exact nature of which depends upon the phonetic
context. When the word preceding the noun ends in a plosive
consonant, the consonant is glottalised, but not audibly
released, whilst the initial consonant of the following noun
may be released with considerable expiratory energy, e.g.

[tSop? t§&ps] ‘chop the chips (= firewood)'
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[p2] in this example is accompanied by a greater degree of
glottal stricture than is the case when a word-final consonant
is not audibly released before a word-initial consonant when
no article is‘present. There are occasions in confinuous
speech when the greater degree of glottal stricture which
represents the definite article is not present. This does
not usually result in any ambiguity. Generally speaking,
however, the degree of glottal stricture is greater when the
definite article is present. Word-final /p/, /b/, /k/ and
/g//are simply glottalised, regardless of the quality of the
word-initial consonant of the noun, but final /t/ and /d/ may
be realised as [£2] and [d2], or may assimilate to a following
bilabial or velar eonsonant; more particularly to the former.
It is therefore often the case that the final glottalised
plosive and the initisl plosive of the noun are homorganic,
and this results in a geminate with strong glot£a1 stricture,
€.

[v 3 152 0p:] 'he hit the ball'
When the glottal stricture associated with the definite article
operates on a final voiced plosive in the preceding word, then
there is total or partial devoicing of that plosive; 1if a
voiced consonant follows, then the devoicing is usually only
partial. Examples:

[se:nf? k¢amp¢] ‘'round the camp'
[a'lugé? sa*™1d)] 'along the side!
[ma¥ind? 'bap™ ] 'mind the baby'

In contexts where the definite article is transcribed
as [£2] or [§2], it is important to note that if the following

consonant is not homorganic, then alveolar tongue contact is
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not always made, and the Symbol represents a movement towards
the position indicated rather than a definitely alveolar
articulation. Only rarely have I been tempted to transcribe
a pure glottal stop [2].1 " Admittedly, the quality of the
glottalisation is at times rather indeterminate, and in some
cases where the articulation seemed neither bilabial nor velar,
nor sufficiently open to warrant [2), I have used [£2].
Hesitation forms described in subsection 3 of this discussion
possibly suggest that /t/ is the phoneme which the speaker
"has in mind".

After words ending in /n/, /n/, /r/, /1/ or a vowel, the
definite article takes the form of a glottalised plosive, which
is bilabial after /m/, and alveolar after /n/, /r/, /1/,
although the alveolar form may assimilate to a following
bilabial or velar consonant, especially the former. After
a vowel, the articulation of the glottalised consonant may
be of a type [£2], although [p2] is usual before /p/, /b/, /0/,

and [k2] 1s likely bvefore /k/, /g/. Examples:

[*1:vpf2 1 Jvi'narztid] 'even the United' (Manchester
United football team)

[f@ump§ mxtz] 'from the mills'
[1£§—7%‘aE§%] 'in the tackle'
[3 gofgakxa'tS] 'they go to the church'

[grz imp2 't¢wdo p¢Iis] 'gives him the tother (other) piece'
In the sequence in_the mill,‘with a nasal actually pronounced
in the word ;g,z the assimilation of the definite article to

/p/ results in the assimilation of the preceding /n/ to /m/,

1. Contrast Carney (1969: 9). -
2. In is often /1/ before a word beginning with a consonant.
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thus:

[+mp? i) 'in the mill'

Atter [/, /N/y /8/s 1B/ /S/s /2/y /S/s /t5/ and /az/,
glottal stricture is often less noticeable, and is sometimes
absent altogether, so that if the fricative or affricate is
fortis, there may be no perceptible realisation of the definite
article, e.g.

[e'kjois J§ ud] 'across [the] road’

If the fricative or affricate is lenis, however, devoicing is
readily perceptible under the influence of the glottal
stricture associated with the definite article.

Before /s/, the définite article can result in a [ts]
affricate, e.g.

[3§E}m ez J: sed?] 'the same as he said'

/3/s /w/ and /3j/ do not occur word-finally.

It has been observed that the glottal stricture associated
with the definite article is typically stronger than that
associated with the customary glottal suspension of final
stops before words with an initial consonant, but it is not
always so, as there would rarely be any resultant ambiguity.
There is a Joke which was certainly very popular when I was
younger and which was used by one child to another. It plays
upon the possibility of ambiguity due to the presence or
absence of the definite article, given an appropriate context:

FIRST CHILD (aggrieved): [i1f2s n3f2 fe:] 'It's not fair!'

SECOND CHILD: [no: | en 1£2s n3t2 we:ks '5’%69]1
No -~ and it's not the wakes? either'

1. This joke 1s produced from memory. It is confirmed by others,
but the pronunciation is my own, as the joke does not occur in
the corpus.

2. In some Lancashire towns, the wakes refers to the annual local
holiday. In Farnworth and district, however, the chief meaning
of the word is the annual fair.
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In some phrases, the analyst may have little more than
intuition to go on in deciding whether or not a definite article
is present. This is because glottal stricture operates:

(a) on a word-final plosive, when the next word begins
with a consonant;

(b) to indicate the definite article;

(c) to indicate the preposition to;

(d) to indicate to + the.

Thus, in:

[& wenf? bEk2 fof2 gef bik2 'nombe fo'od]
'I went back for to get back (to (the)) number four.'

[b&k? ‘nombe] could theoretically be read as:
, (a) 'back number'

(p) 'back the number'

(¢) 'back to number'

(d) 'back to the number'.
Context, of course, is helpful, and the informant is in fact
saying that he went back in order to get back to the number
four shaft at the pit. Yet it would still be impossible to
prove the presence of the, unless the informant were guestioned,
and then gave /tet/ ([t¢et2)]) as an alternative, which may
also be used for 'to the'. Even then, it must remain
questionable whether this can really indicate the presence
of the definite article in the original construction, and one
is thrown back upon analogous constructions which are seman-
tically more clear, e.g.

[& w&nf2 Sop2]
which definitely means 'I went to the shop', and not 'I went

S—————



505.

to shop' or 'I went shop', and upon the native's intuition
that speakers of the dialect use definite articles in such
contexts. The fact that they use 'full' forms (and there-
fore perceptible forms) of the definite article iﬁ such
constructions when they modify their speech offerska further
clue, as SE uses the definite article in a narrower range of

contexts than the dialect.1

6.2.1.2. ‘Before vowels:

When the noun begins with a vowel, the definite article
is realised as glottal stricture followed by [6], the latter
being attached to the noun. The glottal stricture follows
the patterns described in the previous subsection, but an
alveolar plosive cannot of course assimilatq to a bilabial

or velar plosive, as [9] always follows. Examples:

[a:%fsﬁbett] 'all the eight'
[0 £2 e:v] 'by the half'
[xomp? '@ang®lin 'sj:zh]'come the angling season'
[sti’éﬁhbavd] 'seed (= saq% the old' -
‘ | (contrast [t\g] in see the 01d)

There are no exceptions to the use of /6/ before a vowel,
although see the next subsection on hesitation forms. At
the beginning of an utterance, or after a long pause, the
element of glottal stricture is sometimes less marked, and

sometimes absent altogether. At other times, however; it

is clearly present, e.g.
[4*:£5\6e'1v on 1%2t¢] 'the half on (of) it'

1. Cf. the account of the distribution of the definite article

which follows, especially subsection 10.
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6.2.1.3. Hesitations:

It is interesting to note that the definite article is
released as a /t/ before a hesitation:

[fgu‘mp? t¢3:] "from the er...'
This fact perhaps suggests that the phoneme which the speaker
"has in mind" is /t/.}  If the hesitétion takes the form
simply of a pause, then the glottal stricture is held scross

the pause, unless the pause is of very considerable duration.

6.2.1.4. Full forms:

/be/ before a consonant, /d1/ before a vowel. A
relatively "full" form of the definite article occurs in

exclamations, e.g.:

/wot 31 ek/ 'what the heck!' | 5
(= a mild form of what _the helll)

Full forms of the definite article may also be found in
modified speeéh, but such usage is generally erratic and
inconsistent. Glottalised forms often persist in modified
speech. A full or modified form is sometimes encountered

in broader speech when an informant is giving a careful and
exact explanation. For instance, one informant who was
carefully spelling out his reasons for working at a particular

pit, said:

/vt we(r) dzost e 'likl bit mye(r) ‘mont | en
den miv ‘'‘brode(r) wekt et de se:m pit/

'It were (was) just a little bit more money, and then
(= moreover) my brother worked at the same pit.'

1. Suggested in Shorrocks (19784: 14).
2. Similarly Hargreaves (1904: 79).
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6.2.2. Distribution:

Semantically based schemes of classification can be
problematic in most fields of study. It is hoped that the
following arrangement will, however, at least provide a guide
to the distribution of the definite article, despite its
probable subjectivity. The classification is comparative

vis-3-vis SE, and is therefore only partial.

6.2.2.1. Presence of the definite article:

In the following subsections, the use of the definite

article is well substantiated, and in many cases is compulsory.

1., With articles of clothing:

/éen wv jyis gy: e'be:t wit pit klogz on/
'"Then we used to go about with the pit clogs on.'

/wit klogz on/
'with the clogs on'

/ki:ip ditsel int tlvez/
'keep thyself in the clothes'

/de dzos went dein it 'takl/
'thou just went down in the tacklel(= clothes)

/ont klogz wer e god 6ing bi'koiz dv wer e&:(r)d/

'and the clogs were a good thing because they were hard'
(i.e. clogs in general

2. With relatives (and friends):

/fer e:r ent tfailt/
'for her and the child' (= my wife and our child)

/so: mi: en &:(r) bilt 'brode(r)/
'so me and our Bill, the brother'
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/be waifs 'mode(r)/

'the wife's mother' (= my wife's. Full form of article
: due to mocking a more precise speaker.)

/e 'kopl et me:ts did/
‘a couple of the mates did' (= my mates)

/t ladz/
'the lads' (= my/our brothers)

/it si1z tet warf/
'he says to the wife' (= his wife)

/'spefly dem ez we(r) 'bringint kidz op/

'especially them as (= those who) were bringing the kids
(children) up' (no particular children are meant)

Similarly:

/t 'nefjv:/ 'the nephew'; /t ni:s/ 'the niece'; /t waif/
'the wife'; /t son/ 'the son'; /t ‘granidavtbe(r)/ 'the
granddaughter'; /t 63vd tfap/ 'the old chap' (father);

/t 83Yd 'fele/ 'the old fellow"(father); etc. ’

3. With parts of the body:

/i:d e '11ftrd 1 e'krois [t] rred wit fy:t/

'he'd have lifted thee across (the) road with ?he foot'
his foot)

/1t we(r) ‘me:(r)veles £: de gitt jrist tv: 1t || w1t legz ‘oipm/
'it were marvellous how thou geet (got) used to it - with

the legs open' (working with your legs open in a low coal seam
 /jris bL e'moilin ot nitz/

'used to be a-mauling on the knees' (working on your knees
to your discomfort) _

/Jje JYis ger e palt et said et 'blemin 'isro:l/
'you used to get a pelt at the side of the blooming earhole'

/smo:l wisl wot v jviz wit 6ond/
'small wheel what (which) they use with the hand!
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/bit te:l/
'by the tail' (= by its tail)

/a gots diiz 1a(r) 'makrel | pots e stoin int 'bell so: du
flo:t ‘opraits/

'T guts these here mackerel, puts a stone in the belly so
they float uprights'

/'priin em €t wit nek/
'pulling them out with (by) the neck'

L, With the seasons:

/int spring/ 'in the spring'
/1t 'some(r)/ 'in the summer'
/int '6o:iten/ 'in the autumn'
/1t ‘winfe(r)/ 'in the winter'

5. With illnesses:?i

/own ‘getnt 'divde(r)z/
'they han getten (have got) the dithers (tremours)'

/av 'getnt 'jedwe:(r)t§/
'I've getten (got) the headache'

/as '‘getnt 'ty:Owe:(r)t$/
'Has thou got the toothache?'

/w1t momps/
'with the mumps'

/i:z kopt ‘me:zlz/
'he's copped (caught) the measles'

etc.

6. With the concept "night":

/eir in'spekter ez wer in ot natts/
'our inspector as were (who was) in on the nights'

1. Cf. Strang (1974: 137).
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/al wekt 1t naitts/
'T worked in the nights'

/wi gor em o:1 in bit nait/
'we got them all in by the night' (by nightfall)

7. With the concept "next door":

/ont ‘neksde ty: 1t we(r)t || rgriin‘groise(r)z/
'and the next door to it were (was) the greengrocer's'

/walt 'smidv wer ‘o:nit ‘neks‘de/
'well the smithy were only the next door'

/1 we(r) '‘gyiin 1t neks'dysr ‘=:fe(r)/
'he were going in the next door after’

8. With tools or implements:

/'gerint ko:l wit piks/
'getting the coal with the picks'

/1t we(r) lairk *indis.robe(r) wen de 'ste:(r)tid on 1t wit narf/

'it were like india-rubber when thou started on it with the
knife'

/'nierly o: got bit prk/
'nearly all got by the pick'’

9., With occupations:

/itz 1t 'spinin/

'he's in the spinning'
/a went 1t silk/

'T went in the silk'

/it ‘weivin/

'in the weaving'

/went deint pit/
'went down the pit'

/itz 1t m1l/
'he's in the mill'

etc.
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The meaning‘of these expressions may not be known to the
stranger. Whilst, say, a spinning or weaving room at a
particular mill is sometimes meant, such phrases often simply
refer to the general occupation of a person. Thus, in the
last two examples, no particular occasion, pit or mill, is
involved; they mean '"[he] became & miner" and "he works in

a mill" respectively.

10. With names, customs and institutions:

/'i:vnt s jy:'nairtid/
'even the United' (Manchester United)

/ont skan/
'and the Scan' (a supermarket)
/tonde(r)t ‘de:(r)lv 0:1/
'under the Darley Hall'
/e'dzent ‘krompm 'lod3iz/ |
'again (next to, by) the Crompton Lodges'
: tr)
/wot wi koalt | 'kei(r)zli mo:s ||mv ‘'fm:ide, kom fromt ||
‘ke:(r)zlr mos/ ‘
'what we called the Kearsley Moss - my father came from
the Kearsley Moss'
/e'gent 'beri ryed/
'again (by) the Bury Road'

/a went deint 'komin 'nmombe(r) foa(r)/
'T went down the Common number four' (a pit)

/on went tet || '‘njvitavn/
'and went to the Newtown' (a pit)

/je no: we:(r)t 'wesly sky: we(r)/
'you know where the Wesley School were?' (a Sunday School)

/et ‘botom et 'woige:t/
'at the bottom of the Wallgate' (in Wigan)
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/batt 'vboske(r) ro:d/
'by the Bosco[bel] Road'

/w1 jris te 1iv int || €3Yd av stall f£avt/

'we used to live in the old High Stile Fold' - similarly,
without the "old":

/we: 1ivd int 6ai stail favt/
'we lived in the High Stile Fold'

/je went ont 'fem:(r)ned 'me:(r)kit/
'you went on the Farnworth market'

/dats et '©3vtwod/
'that's at the Outwood'

/je no:t ‘beriz ‘kemis/
'yvou know the Berry's chemists?’

/'wellet | me:n 6ingz we(r)t | ‘wotkin de:/
'Well er... the main things were the Walking Day'

/tet '1i1tl 'oltn 'moa(r)tferi/
'to the Little Hulton mortuary'

/ot 'se:(r)menz ‘sondi/
'on the Sermons Sunday'

/int te | 'sivi sOri:t/
'in the er... Civvy Street'

11. With games and entertainments:

/oi1ft 'telrivizen ot 'ne:feniwaird/
'off the television on the Nationwide' (television programme)

/ot 'ti:'vix/
'on the TV'

/we(r) 'wat§int 'teli te'niit/
/We're watching the telly tonight'

/at ‘griin tep 'bingo: ‘lizi/
'"Art thou going to the bingo, Lizzie?!

/tet 'fy:tbor/ 'to the football'

/tet 'krikit/ ‘ 'to the cricket!

i
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12. With institutions not preceded by a name:1

/o1 got tfet§/ and /01 go tet tfet$/
'they go to the church' (but no particular church is meant)

/01 men got sky:/
'they mun (must) go to the school' (attend school)

/tet ‘mee:(r)kit/
'to the market'

/am ‘weitin fe(r)t 161'lekoOrik/

'I'm waiting for the electric' (i.e. for the man who reads
the meter, or for any other representative of the institution,

whether delivery man, inspector, or whatever)

Similarly:
/'weitin fe(r)t geis/
'waiting for the gas'

13. With measurements and numbers:

/'dobl 1t wert/
'double in the weight'

/i1t wiald o:1t 6e1t on je/
'i1t wheeled all the eight on (of) you'

/'getn o:t Gert/
'getten (got) all the eight'

/wen o:t Ori: ed/
'when all the three had'®

/t 6e:v on 1t/
'the half on (of) it'

/1t kot mar wek bit Be:v/
'it cut my work by the half'

/et fos 6ing ev e ‘moo(r)mn/
'at the first thing of a morning'

1. Cf. subsection 10.
2. Note also all the under subsection 15.
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/welt fost ov o/
'Well the first of all'

/bit fost in/
'pe the first in'

/o1 komt fos 6ing in e ‘mosa(r)nmin/
'they come the first thing in a morning'

/komz op tet 'sekem ple:is/
'comes up to the second place' (of a horse)

14. In general statements, where the referent
is not specific or 'definite!

The definite article is often used in general statements,
especially, it would appear, with well-known referents. In
the following examples, it should be stressed that the use of
the definite article is not to be accounted for by occurrence
of the concept in the preceding text:

/wel je j¥yist tek B 'tomi|| Je Jyist ko: 1t “tomt ||

int red ‘anke:.t§i:f/

'Well you used to take thy tommy (meal) - you used to call
it tommy - in the red handkerchief'

/A t5eindzd e 1ot||| a Oink kidz e 'gerin ont top ne:|
dats Orv:t ‘peirents||| t 'wimin giit ont topll taftet
we:(r) wen d1 ‘'ste:(r)tid 'wekkinl]|| attl kidz e

‘gerin ont top ne:/

*[It has] changed a lot. I think [the] kids (children)
are getting on the top now - that's through the parents.
The women geet (got) on the top after the wér, when they
started working. Aye (yes), the kids are getting on the

top now.'

/'filint tobz wit ko:l/

'fi11ing the tubs with the coal' (The generality of the
statement is crucial: particular tubs. and particular
coal have not been mentioned.)
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/bot der e'gantll ‘mont went 'fe:(r)be(f)/
'but there again, the money went further' (i.e. money went
further in the past) |

A modified speaker explains: "it went in as the raw cotton,
and came out as the finished article - the cloth, you know."

/a 'o:los iri'member im ‘selint perz/
'T always remember him selling the peas' (of a pea-vendor)

/dats ro:d €:t Oro:t ‘monv e'‘we:/
'that's [the] road (way) how to throw the money away'

/'giiin emp ‘medisen/
'giving them the medicine' (Again, there is no previous
mention of medicine)

/‘natfelit || ‘moniz kom mye(r) te 'piipol/
'Naturally, the money's come more to people'

/%€ met te bin ot pii'tiiz se| fos Oing/
'thou might have been on the PTs say, first thing' (in the army)

/'sYiner at kat fv:d dent dogz meirt/
'[He would] sooner have the cat food than the dog's meat'
(could mean 'meat' or 'food'. The informant's dog prefers

cat food to dog food.)

15. In miscellaneous phrases and constructions:

/1t ple:s e/
'in the place of'

/gyY: ot spri:/
'go on the spree'

/o:t '"brode(r)z on om/
'all the brothers on (of) them'

/t wairz ent ‘we:(r)foo(r)z/
'the whys and the wherefores'
/t sonz et 6ei1t/ 'the sun's at the height'

/dsynt s3vye/ 'down the South' (down South, in the
_ South)



516.

6.2.2.2. Formal distribution:

The definite article tehds to be repeated in a run of
nouns or noun phrases. Examples:

/t warz ent ‘we:(r)foe(r)z/
'the whys and the wherefores'

/w. bart ‘te:bl ent tfia(r)z dro(r)/
'we bought the table and the chairs there'

/wv tlia(r)t sno: ent Gars/
'we cleared the snow and the ice'

6.2.2.3. Absence of the definite article:

l. As suggested above when discussing the form of the
definite article, on occasion no realisation of the definite
article can be heard. However, we are probably dealing with

a zero realisation of the definite article in certain phonetic

contexts in such cases, rather than with an absence of the
definite article as a grammatical form. Examples:

/e'krois rvod/
'across [the] road'

/s0 'ant;javjl 'mos(r)nin ‘folewin lark/
'so anyhow, [the] morning following like'

2. In some exclamations:
/it | ‘'lafin ez we: Jyis dv:/
'Eh, laughing as (that) we used to do!'

/”l'laftn dc jr:s ar:/
'Laughing thou used to do!'

/i eingz | ez der 1z/
'Eh, things, as there is (that there are)!'
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/it lets B no: iiz wiel o:f || eis i: az ont
rest on 1t/

'He lets thee know he's well off - house he has
and all the rest on (of) it!'

The last example shows that we are not just dealing with a
lack of glottal stricture after a pause (cf. the first two

examples), for there is no /6/ preceding house.

5« With hesitations and reformulations:

/eret | ©3vd ‘gafe(r) scz te mi: | 3Yd iin'spekte(r) sez te mii/
'Er the old gaffer says to me - old inspector says to m€...'

In cases such as this, there is no compulsion to omit the

article. Indeed, it would be more usual to include it.

L. Some dialect uses of the demonstrative and
possessive adjectives have the definite article as SE

equivalents.l

6.2.2.4. Summary:

The comparative absences of the definite article vis-
a-vis SE are few in number, and rather peripheral in character.
They are optional, and in some cases unusual. Clearly, they
are vastly outweighed by instances - which vary from typical
to compulsory - of the definite article in contexts where the
standard aoes not use it. The overall impression, therefore,
is that the definite article varies considerably in both form
and distribution from its SE equivalent, and that the definite
article enjoys a wider distribution in the dialect than in SE.

1. Cf. section 6.4.3. and some of the examples in section
6.’-'[-02.



518,

6.3. The Indefinite Article:

6.3.1. Form:

When the indefinite article is used (see Distribution

below), its form is as follows:

6.3.1.1. Before vowels:

/e/ or /en/. There is no rule that would enable one
to predict either form in any context. Note that when /e/
is used before a vowel, a glottal stop may well be interposed
between the two. Examples:

[o 2 'end3s’n] 'a engine’

[ 2 *§¢1aaprad] 'a air-road'’

[1atk © 2 't£2t{in ge's*] 'like a hitching rail'

[ at] 'a hat'

[en &:s] 'an house'
[en ‘'#:agjement]) 'an argument’'
etc.

6.3+1¢2., Before consonants:

/e/. Examples:
/e 6ing/ 'a thing'

/e won/ 'a one'
/e siks/ 'a six’

etc.



6.3.2. Distribution:

6e3e2.1, Presence :

The indefinite article has been recorded in the
following environments, but it is not compulsory in any

of then.

l. Before numbers:

/at ‘avnt gor e won/
'TI haven't got a one'

/e 6ri: e fosa(r) wmik sin/
'a three or four week (weeks) since'

/dat we(r) | e siks &:(r)z a drd/
'that were (was) a six hours I did'

/o1 g1d ‘ezze foo(r) bobv/
'they gave us a four bob (shillings)'

/e ‘twelvmons/
'a twelve month'l

etc.

In several cases there is considerable difficulty - which
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ultimately cannot really be resolved - in deciding whether -

or not an indefinite article has been used. Consider the

following cases before numbers:

(a) ['gﬁkp o'beito || téwi'diz)
'happen (= perhaps) about X.. two hours'

where X could be:

l., This form could, of course, also be seen as a noun.
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(i) a hesitation
(ii) an indefinite article
(iii) a parasitic schwa \

(iv) due to a reformulation of some sort.

(v) [dat? wez ® o won ipfeltitles 'tnstents]
'That was X one particular instance.'

where X could be:

(1) a hesitation

(ii) an indefinite article
(ii1i) due to a reformulation, with one being substituted for a.

Whilst there are enough examples of the indefinite

article before a numeral in the corpus to confirm an optional
rule, the problem of certain identification of the indefinite
articlé raises such further issues as intonation patterns, |
hesitation forms, and the intuition of the native speaker if

he 1s asked to comment or explain.

2. Before times:

/in e ‘moa(r)mn/
'in a morning' (during the mornings)

/'sondv e 'moo(r)nin en ‘sifBeinyin/

'Sunday a morning and afternoon' (on Sunday mornings and
afternoons)

/e(r)z bin bad e'bov e 'twclvmond/
'her (she)'s been bad (= ill) above a twelve month'

See also the adverbial phrases of time which involve numbers

in the preceding section.

3. In a phrase:

/no: sot§ e Oing ez/ 'no such a thing as
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6.3.2.2. Absence:

In the dialect of Farnworth and district, the indefinite
article is very often not used at all in comparison with SE -
or at any rate it is not realised. There is no rule to
predict any individual case, but relative absence of the

indefinite article is a frequent phenomenon. Examples:

/ad ‘aksident/
'had [an] accident'

/1t we(r) 'lovlv ‘some(r)/
'it were (was) [a] lovely summer'

/1t we(r) 'veri ise(r)'prarzin 6ing/
'it were [a] very surprising thing'

/3e(r)z e:(r)b fer 'tvrii®in/
'there's [a] herb for everything'

/at ber i: wer 'ei(j)e(r)nimonge(r)/
'Aye (yes) but he were [an] ironmonger'

and very many others.

6.3.3., Modification:

In modified speech, /en/ occurs more frequently before
a vowel, there is less use of the indefinite article before

numbers, and fewer comparative absences. Otherwise, the form

and distribution are essentially the same.
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6.4 Adjectives:

Adjectives in -en occur in:

/'3vden taimz/
'olden times'

/e ‘'dronkn 'boge(r)/
'a drunken bugger = a drunkard'

Plenty may be used without a following of, in which
case it functions in the manner of an adjective, e.g.

/'plentt kom'prest eir ot feis/
'plenty compressed air on the face'

Important from a syntactic point of view is the
pattern

NOUN + ADJECTIVE
in:

/1t wer e tip en gyv: dzob ‘prope(r) je no:/
'it were (was) a tip-and-go job proper, you know'

/I"moe(r)ntn 1folewin/
'[the] morning following'

In both cases the adjective might precede the noun without

changing the meaning.

Constructions in which ADJECTIVE + NOUN is perhaps

the more usual pattern may also, in some cases, be formed

with NOUN' + NOUN:

/e wod ‘botn/ 'a wood button'

/e wol 'stokin/ 'a wool stocking'
/e itopms ri'te:(r)n/ 'a twopence return'

- cf. alternatives with wooden, woollen and twopenny.

1. Whether the first element is a noun is not perfectly clear,
and it might be necessary to draw a distinction between
modifiers which have nominal form (wood) rather than clearly

adjectival form (wooden).

-~
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However, a recent coinage with an adjectival rathef than
nominal first element is:

/e ‘kole(r)d 1tell tvizen/
'a coloured television = a colour television'

6.4.1. Comparison of Adjectivesﬁ

The comparative and superlative forms of adjectives
are formed in -/e(r), ist/ respectively, or periphrastically
with /mya(r), moo(r)/ 'more' and /myest, mo:st/ 'most'.
Note, however,

Positive Comparative Superlative

'bad' /bad/ /wos{wes)/ /wost(west)/
'good' /god/ /‘betoe(r)/ /best/

R BVl & O TR O

Little may pattern with less - least, but may equally take

the regular endings.
The dialect uses the superlative form of the adjective

where SE has the comparative in such constructions as he_ is

the bigger (of the two).

The conjunctions or prepositions used in the compar;son

of adjectives are:

/ne(r)/ nor (most common of the traditional forms)
/tv1/ t111 (traditional)

/tin/ tin (perhaps least common of the traditional
/den/ than (common) forms)

The conjunction or preposition may be followed by what.

Examples:
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/a 0ink 1ts ‘jezra(r) na:l oen wot | wot 1t we(r)/
'I think it's easier now .. than what .. what it were.'

/'‘brge(r) tin dat/
'bigger tin (than) that'

/its 'faine(r) til slak/
'it's finer till (than) slack'

/i: we(r) ‘jonge(r) ner e(r)/
'he were (was) younger nor (than) her'

In modified speech, only than is used. The possibility
of hypercorrect periphrastic conétructions is suggested by

one lady's and I was getting more mad and more mad...

The use of double comparatives is a regular feature,
Sy

/koz je we(r) mya(r) 'fite(r)/
'because you were more fitter'

Such constructions carry over into modified speech, and were

at one time acceptable in the standard language.1

6.4..2. Possessive Adjectives:

Unstressed forms

Stressed forms (where applicable)
/mat m
da1l o
12
e:(r) « e(r)
1t, ts
e:(r), e:(r)
joo(r) je(r)
de:(r) A de(r)/

In the third person singular /it/ is the more traditional

1. See Strang (1974: 138). Cf. also Peters (1968: 239),
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fornm. It is often used of people or animals, e.g.
/on 1t fi:t/ 'on it feet' (of a horse)
However, it is not restricted to animate possessors, for

instance

/its ad 1t de:/
'it's had it day'

may be said of anything which is 'worn out, finished, old
fashioned'.

The possessive adjective 1s for the most part distributed
as in SE, although it features predominantly before certain
concepts which are very familiar to the speaker, especially
entertainments, work, and meals. Examples:

/0! av al a mon got mv ‘bingo:/

'oh aye aye I mun (must) go to my bingo.'

/m ‘gei(r)dne(r)z 'kwestfen taim/

'my 'Gardners' Question Time'' (radio programme)

/% ad dv ‘dine(r)/
'thou had thy dinner' (a statement of daily routine)

/51 ky:mp de(r) te:/
'they came to their tea' (= they came to tea at the
speaker's house)

/wi jyist at woik te:(r) wek/
'we used to have to walk to our work'

/tY: 1z wek/

'to his work!

etc.

Sometimes a possessive adjective may be used before some

specific item with which the speaker is familiar, e.g. a

miner said:

/bal ‘kraimi av ‘brokn mv jed o:f mv 'ome(r)/
'By Crimey I've broken my head off my hammer!'

-
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The form our is used before the christian name of

a relative:

/e (r) dzon/ 'our John'
/e:(r) frank/ 'our Frank'
Jeir ‘ar/ 'our Harry'
etc.

and is equivalent not only to 'our brother, John' etc. in
some kinds of English, but also to 'my brother, John' etc.,
Just as our lads can mean 'my brothers'. Cf. also, perhaps,
/gvw 1t os/ 'give it us = me'. These possessive forms may
be used in the presence of the person referred to. Thus,
when two brothers were talking to me, one would tell me

what /e:(r) dzon 1o(r)/ 'our John here' had done in days
gone Dby. ,

In modified speech, the distribution of the possessive
adjective is as in the dialect., Modified forms of the
possessive adjective are /its, 'sv(w)e(r), jro(r)/ and /me/
as an alternative unstressed form, although /mi/ is usual.

/me/ represents a higher degree of modification.

6.1.3. Demonstrative Adjectives:

Singular Plural Noun
demonstrative demonstrative
adjective adjective Adverb
/o1s/ /oiiz/ (+Noun) (+ /re(r)/) + Noun
/dat/ /den/ (+Noun) (+ /dva(r)/) + Noun
' (/dv:z/ +Noun)
/Jon/ /jon/ +Noun

(/'jonde(r)/ /'jonde(r)/ +Noun)
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Yon is not used extensively as a demonstrative
"adjective except when stressed, as explained below. This
and these are optionally followed by the adverd Qg;g; and
that and them 'those' by there. The adverb usually;follows
the demonstrative directly and therefore precedes the’nqun
(example 1), but in some cases the adverb follows the noun
(example 2). /0Y:z/ 'those' is infrequent (example 5), and
yonder relatively so (example 8). Examples:

1. /dem d1e(r) deiz/
'them there days = in those days'

2. /éem de:z dra(r)/
'them days there = in those days'

3. /et d1s 18(r) 'be:(r)nziz m1l/
' 'at this here Barnes' mill'

L. /d11z w(r) | rodz ‘wentfiz/
'these here.. Rudd's wenches (daughters)'

5 /v dyiz deiz/ | ;
'in those days' ‘

6. /biiz va(r) [ 1909[1]men we(r) 'we:itin e di:z
'these here.. haulmen (hauliers) were waiting of (for) these

1o(r) fe(r)t tek d1s 18(r) ko:l/
here for to take this here coal...'

7. /1 jon ‘ste:bel/
'in yon (that) stable'

8. [modified speech] /et ‘'jonde(r) 'botem end/
'at yonder bottom end'

The demonstrative adjective is often followed by an adverb
in narratives (examples 4 and 6). The peréon or thing

qualified by the demonstrative will often havg been mentioned

already.
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Examples:

/015 3Yd wolt web/
'this old Walt Webb'

/so: Diiz ty: set oif te Oivs fe:(r)m/
'so these two set off to this farm'

However, there are other cases in which the noun is being
mentioned for the first time, so that the demonstrative is
roughly equivalent in meaning to the indefinite article in
some varieties of English:

/i:d bin 'raitin te dis 'womon/
'he'd been writing to this (a) woman'

/618 'ode(r) bloik/
'this (an)other bloke'

Whilst admittedly often emphatic in questions and
commands, the use of that and them sometimes approximates
to the use of the definite article in SE, e.g.

/revt§ oz dat soit/
'reach us that salt = pass me the salt'

Here, that certainly does not mean 'that as opposed to others'.
The main stress is on salt, cf. the possible alternative

‘that 1salt. Similarly, put that cup on that shelf was used

in the context of one cup and one shelf, with no reason for
emphasis on either. Also, some uses of that + a person's
name are not particularly emphatic or perjorative (although
other cases are): /dat 'brar(j)en/ 'that Brian' can probably1

be equivalent to SE 'Brian' pure and simple.

l. It is difficult to be absolutely certain, as ultimately
one cannot tell whether the speaker had any particular
emphasis or connotation in mind.
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As in SE, a demonstrative adjective cannot be followed
by a possessive adjective. When possession is shown, the

construction is of the type:

/oem d1a(r) soks e dain/
'them (those) there socks of thine'

Two constructions which occur regularly, followed by
a plural verb, are: ;
/o112 1ot/ 'these lot' (meaning varies with context)
/01i:z soa(r)t e 6i1ngz/ 'these sort of things'
In modified speech, /OY:z/ is not used, /Ooia(r)/ —>
/dei(r)/, and those may be introduced in free variation with
thenm. The general patterns described thus far, however, may
be carried over into modified speech, e.g.

/dat 'misiz ‘asywe(r)d de:(r)/
'that Mrs. Howard there' = SE "Mrs. Howard"

Yon is occasionally used as a straightforward
demonstrative adjective with the force of that (+ there):
/Jjon bloik/ 'yon bloke'

However, with a different stress pattern /'di1s mon/ 'this mon

'this man' and especially /'jon mon/ ‘'yon mon are used with
the same force and specialised meaning as certain stressed
forms of the pronouns yon, him and Qgg.l 'Yon mon may
refer to a stranger, a visitor, a relative - to any male
who is "obviously" intended from context. It refers to

what I shall term the known referent. The speaker knows

whom he has in mind, and assumes that his listeners understand

1. Cf. sections 6.7.4 and 6.7.1.4. Cf. also the adverbs
in section 6.9 .4.
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the reference. However, only those who are intimate with
the speaker can know what he means on some occasions, for
what is obvious from context varies from one person to
another. Thus, one informant will use 'yon mon to refer

to a brother (who is probably not present, cf. 'this mon),
another to a son, another to a mutual acquaintance of himself
and the listener, yet another to the landlord of the public

house, and so on. Similarly, 'that place, like stressed

/'d1a(r)/ ‘'there', will refer to a place known to the
speaker, and assumed by him to be known to the listener.
Occasionally, even the listener who is closely related to
the speaker fails to understand, or shows a degree of
uncertainty, but generally speaking the device works well.,
A distinction must therefore be made between this '‘mon =
'this man' ('a man', someone whose identity is not crucial
or not even known) and ‘'this mon = the known referent,
although one which is usually rather obvious, as 'this mon
is always nearer to hand than 'yon mon. In distinguishing
between two males, or two known referents, /t'tode(r) mon/

'the tother (other) man' may be used.
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6.5 Nouns:

6.5.1 Plurals:

Nouns generally add /s/, /z/, /vz/, depending upon

the preceding phoneme, as in SE:

/tSips/ 'chips'
/ladz/ 'lads’
/‘piisiz/ 'pieces’
etc.

and /'e:ziz/ 'houses' shows the same irregularity as SE
houses. Dialect /ri:6s/ 'wreaths', however, contrasts
with SE /ridz/.

The combination /sts/ is seldom pronounced as such,
being rather [s:], or /siz/:

[pfois:] or /'poisiz/ ‘'posts'
Note also /ni:éts/ or /'niiziz/ 'nests'.

After a numeral, weights and measures are singular:

/siks int§ e det/
'six inch of dirt'

This pattern is common, and has been recorded with the

following weights and measures: bob (shilling), foot, gallon,

hundredweight, inch, mile, month, pound, quid (pound),

shilling, stone, ton, week, yard and year. Further, the

same rule applies to pair:

/t¥Y: pe:r e §yin/
'two pair of shoes'

and also to load and bundle.

The following plurals involve vowel mutation:
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Singular Plural
/fY:t/ 'foot' /fitt/
/gyis/ 'goose’ /giis/
/less/ 'louse! /levs/
/mets/ 'mouse’ /mers/
/mon/ 'man' /men/

/ 'womon/ 'woman' /‘wimin/
An irregular plural involving vowel mutation, a consonantal
change, and an ~-er ending is:

/t§arlt/ ‘child' -~ /'t§11de(r)/ 'children’

Plurals in /n/:

Singular Plural
/i:/ teye! /iin/
/Sv:/ 'shoe’ /Stin/

Oxen is something of a literary or biblical word to informants,
as there are none in the a;ea.

A double plural is found in /‘galosiz/ 'pair of braces',
and the singular form /t§ai'ni:/ 'Chinaman' is worthy of
noﬁe. /foik/, /foiks/ 'folk, people' are used in free
variation. /es/ ‘'ash' is both singular and plural. Some
words such as /'botomz/ 'sediment' and /'side(r)z/ 'scissors'

are plural only.

A number of compounds (more than in SE) are formed
with a NOUN ending in -er + ADVERB, e.g. /'noker op/ 'knocker-
up (the man who used to come round with a pole to awaken
people)'. The position of the plural morpheme varies in

this type of formation: carryings-on is plural only, with

the plural morpheme preceding the adverb; slip-ups must have

the plural on up; but washer-up ‘'person who does the washing-
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up' and cleaner-up may take the plural morpheme on either

element.

In the phonology, reference was made to cases of
"missing" final /s/, /z/, which were indeterminate in status,
being possibly low-frequency grammatical phenomena, ellipses
or errors.l The following examples illustrate what could be

a low-frequency grammatical phenomenon, namely, plurals

without the usual /s/ morpheme:

/e 1lo:d e brik/ 'a load of brick'
/wv 0iiz brik/ 'with these brick’
/di1s det/ 'these dirt'

However, interpretation 1is difficult. In the last instance
a singular demonstrative adjective might perhaps have been
expected rather than a plural noun. Additionally, one
informant insists that the plural of mouse is /e s€t e me:s/
or /e ntst e me:s/ ‘'a set, nest of mouse', which are clear
cases of a singular form where SE would use the plural. On
the whole, however, there is insufficient evidence to indicate
any clear patterns.

The use of the singular after weights and measures,
and the variable position of the plural morpheme in compounds

of the type NOUN + ADVERB are both features which occur in

modified speech too.

605020 Genitive:

The genitive follows the SE pattern, except that:

1. See sections 5.5.13.6.and 5.5.14.6,
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1. Names ending in /s/, /z/ add /iz/:

/am ‘gyiint ‘wodziz/

'I'm going to Woods''

/toei(r)nziz m1l/

'Barnes’' mill'

/in '‘moiziziz de:z/

'in Moses' days'

/Yoiksiz/

'Oaks'!

etc.

Similarly: /i1ts ‘ode(r) ‘foiksiz/

'it's other folks''

This ending is also used in modified speech.

2. There are cases of a "missing" possessive s morpheme,l
which might be errors, ellipses or low-frequency
zero-genitives. There are precedents for zero-
genitives in the history of the English language,
and in English dialects.2 However, interpretation
is by no means straightforward, e.g. /e ke: te:l/
'a cow [or cow's] tail' might just as well be a
NOUN + NOUN compound as a zero-genitive. On the
whole there is insufficient evidence in the corpus
to set up zero-genitives as definite forms of the
dialect.

3. One or two constructions in the dialect might be

1. See sections 5.5.13.6.and 5.5.14.6.

2.

Cf. for instance Strang (1974: 197), Oxley (1940: 61),
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rendered with a genitive or double genitive
construction in other varieties of English:

/ei(r) bilz son | 1z wairf/
'our Bill's son.. his wife...'

[i.e. not our Bill's son's wife or the wife of our
Bill's son]

/ei(r) lad 1or viz ‘koo(r)tin wit went§ dio(r)l||
'our lad here who's courting with the wench there..

de: 1iv de:n dat we: ‘somwia(r)/
they live down that way somewhere'

(= the wench's family live down that way),

[i.e. not our lad's girlfriend's family, or the
family of our lad's girlfriend]

These constructions should perhaps be seen as part of the
wider tendency of the informants to state a focus of
interest at the beginning of a clause, and then to proceed

from there using pronouns and possessive adjectives.

1.6 See ghe discussion of pronominal syntax, section |
e7.1.6. |
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6.6 Numerals:

CARDINAL ORDINAL .
1 /won, (won)/ /fost/
2 /tyve/ , /'sek(e)n, 'sek(e)nt, 'sck(e)nd/
3 /eri:/ /6e:(r)d/
b /er(rZ/(older) /too(r )/7fve(r)6/(older), /foa(r)e/
5 /favv/ /flfe/
6 /siks/ /s1ks8/
7 /'sevn/ /'sevn(t)e/2
8 /evt/ /evte/
9 /nain/ /nain(t)e/
10 /ten/ /ten(t)s/
11 /ellevn, ‘levn, i'levn/ /e'levn(t)6,‘'levn(t)8,1'levn(t)e/
12 /twelv, (twalv)/ /twelfe,twel0,twelt0;(twalfo, etc)/
13 /'0ettiin/ /'Gettiin(t)e/
14 /Vfoa(r)tiin/ /'foa(r)tiin(t)e/
15 /'fiftiin/ /'frftiin(t)e/
16 /‘sikstiin/ /'sikstiin(t)e/
17 /'sevmititn/ /'sevntiin(t)e/
18 - /tevttiin/ /tevttiin(t)e/
19 /‘naintiin/ /‘nawntiin(t)e/
20 /'twentr, 'tweni/ /ttwent jeo, 'twentee/3
21 /1 twenti 'won, twent 'won/ /itwenti 'fost, itwent 'fost/
etc. :
30 /'0ettr,('6e: (r)tt)/ /'6ettjed, ('6e:(r)tjed)/
Lo /'fotty, 'fosttr, foity, /'fottjed,'fo:tjed,!foottjed,
'foa(r)tt/ 'foser)tjee/
50 VAT 3% 4 AV /'t jes/
60 /'siksti/ /'sikstjed/
70 /‘'sevnti/ /'sevnt jeS/

l. When /f/ is not pronounced, forms such as [ftzes, f18:5]

occur. ,
2, Bracketed /t/ = optional glottal stricture, i.e. [£2].
3. /je/ may be /19/ in this and the following forms.
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80 /'evtti/ ‘ /'erttjes/

90 /‘naintiv/ /‘'naint jed/

100 /‘onde(r)t, ‘onde(r)d/ /‘onde(r)td, ‘onde(r)ds/
1,000 /'6éec:z(e)nt, '6c:z(e)nd/ /'6e:z(e)n(d/t)e/
1,000,000

/'mlian/ /'mliong/
Stress: the stress given is that for counting in sequence.

Cf. /de(r) we(r) Get'tiin on om/ 'there were thirteen on (of)

then'.

Older people, when telling the time, sometimes use

forms involving five-and-twenty:

/faiv en 'twenti te 6ri:/
'five-and-twenty to three'

When pronouncing dates, o and aught are used, as

follows:
/'naintiin o:t ‘sevn/ '1907"
/ot fos(r)/ 'f19]o4!
/'naiwntiin o: tv:/ '1902°
/o: ‘sevn/ '[19] 07!

On the use of "a" before a nuhber, see the Indefinite

Article.1
The unit of weight, "pounds", may be omitted after a
number in the following:

/al ad e:f e 'dozn e 'fl=:(r) left/
'T had half a dozen [pounds] of flour left'

/e skoer e pe'teitez/
'A score of [pounds of] potatoes'

The use of score is now quite rare, but /'dozn/ 'dozen' and
/eif 'dozn/ ‘half dozen' are still very common indeed.

Numbers in children's games: When children wish to

'vag' a turn in a game, they say:

l. See section 6.3.2.1.




/'fesv/ 'first', /‘'seki/ 'second' and /'6e:(r)di/ 'third'.

Note also /'lagiv/ and /‘lasi/ 'last'.

Fractions:

1/2 Joiv, o:f/ (Traditional)
/eiv, eif/ (Traditional, very common)
/eiv, eif/ (More modified)
1/2d. /'o:pni/ (Modified /‘e:pni/)
1.1/24.

/10rii*(j)oipms, 18rit'(j)oipns/ |
(Modified /:eri:'gjge:pms,
1Orit! e:pns/

J
/'o:ped/ or /‘eiped/ 'halfpennyworth'
1/4 /'kwe:(r)tOe:(r)n/ (Traditional)

/tkwoite:(r)n/ (Unusual)
/'kwe:(r)toe(r)/ (Traditional, common)
/'kwat6e(r)/

/‘kwetOe(r)/ (Unusual)
/‘kwe:tfe(r)/ (Unusual)

3/4  /10riitkwe:(r)toe(r)z/

538.
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6.7. Pronouns:

6.7.1. Personal Pronouns:

6.7.1.1., Subject case:

Singular l. /ai, e, a

2. de:, (de=:), de

3. i, (1)
e:(r), e(r) - (short form may be stressed)
vt
Plural l. wel, wiz," wi

2. jo:, (joo), je
3. bde:, 51/
The first person singular is often pronounced as a long
backed vowel, e.g. [g:]. Although two informants are quite

certain that hoo was formerly used for the third person

1

singular feminine, at least by some people,” I have never

once heard this form used in natural conversation. All my
informants, and all other persons obéerved in the area, used
her, or the more modified she in subject case. Duncan
classified Lancashire as a hoo-area, and referred to the SED
Harwood response her as an "inexplicable exception".2 One .
can only observe that the "exception"_is an‘extremely thorough-
going one, and that it occurs in an area of some considerable

size. The Harwood response was certainly representative.

l. In an instance quoted by one informant from memory, the

person cited by the informant as using hoo (/Y:/) was one who
had been born in Ringley village, which is close to Kearsley.

2. See Duncan (1972: especially p. 189).
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Sometimes more modified /51:, (§1)/ 'she' and /j¥:, (je)/
'you' are heard mixed in with her, yo and thou fofms in speech
which 1is still fairly broad, but it would be fair to say that
the former are relatively rare in the Broadest speech.

In the second person, all informants distinguished
singular from plural in as far as /dec:/ could only be singular.
Generally speaking, however, /jo:/ could be either singular or
plural. Yet one relatively young informant maintained a
stricter singular plural-distinction, /dc:/ being singular and
/jo:/ plural only. However, the singular plural distinction
is complicated by other factors. Firstly, modified you-forms
have singular and plural reference, and unstressed you and yo
are both /je/. Secondly, there is sdme evidence of a.polite
use of xg,l where the reference may be either singular or
plurél. Wright distinguished the use of the second singular
from that of the second plural and noted that thou was
impertinent if used to a superior,2 but more recently Wakelin
reported that "according to SED, the use of this pronoun now
implies no disérimination",3 and Melchers wrote of Wright's
distinction “it is difficult to distinguish such a pattern
here".LL It must be doubtful, however, whether linguistic
geographers have sufficient descriptive evidence on which to
base such generalisations. Whilst the earlief distinction
is no doubt fading, there are still sons in Farnworth and "

district who appear to use only the yo form when addressing

1. Cf. NHG Sie, NF vous; on earlier English cf. Strang (1974:139f)
2. See Wright, J. (I905: section 4O4)

3. Wakelin (1972a: 164, footnote 6 in respect of p. 113).

L. Melchers (1972: 1375.

t
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their fathers.

Thou is traditionally the pronoun which can carry the
meaning '"one, anyone, you, people" - cf. the SE impersonal
pronoun one and colloguial indefinite pronoun you.

With modal and auxiliary verbs, the second singular
pronoun often coalesces with, or is incorporated into, the

verb form in the interrogative. Examples:

/‘katnt/ 'can thou not?'
/‘atnt/ 'art thou not?'
/‘wotnt/ 'would thou not?'
/wilt/ 'will thou?'
/'dos(e)nt/ 'does thou not?'
/dost/ 'does thou?'

etc.

The terms subject case and object case are not altogether

satisfactory when describing pronoun forms in the dialect of
Farnworth and district. As will be described below, object

case forms occur in a number of instances where the pronoun

has subject function.

6.7.1.2. Object case:

Singular 1. /mi:, m

o, B¥i:, d1 UNIVERSITY
’ OF SHEFFIELD
3. im LIBRARY
e:(r), e(r)
1t
Plural 1. 0z, €z

2. Joi, (309)9 Je

3, Oem, om, em/
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/oz/ is often used with the meaning 'me', e.g.

/lond 1t oz/ 'lend it us (me)'

The object case is used whenever the pronoun is in
object function, and under certain circumstances in subject
function too. Emphatic uses of the pronoun are in the object
case. For instance, an informant who had had a number of
jobs remarked:

/av | av gon reind mit/
'Aye (yes) .. I've gone round, me.'

When there is a multiple subject, pronouns take the object
case:?

/mi: en me: ‘s:i(r)gre:vz scz/
'me and May Hargreaves says (said)...'

/mi: en e:(r) il gi:t/
'me and our Bill geet (got)...'

/wm en mi: we(r) drva(r)/
'him and me were there'

etc.
The object case is used if a numeral follows the pronoun:

Joz Ori: went/
'us three went'

It is also used after the verb be:

/iv av we(r) di:/
'if I were thee'

in commands:

/b1i: kom e(r)/

'Thee come here!'
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in exclamations:
/ov | di:i/
'Hey, you!'
in the comparison of adjectives and adverbs:

/en e(r)z || eri: jer 'svde(r) den di: inne(r)/

'And her's (she's).. three year (years) older than
‘thee, isn't her (she)%'

in relative constructions: ' \

/im ez kom e'fya(r) we(r) dria(r)/

'him as (he who) come (came) afore (before)
were (was) there.'

and corresponding to SE POSSESSIVE ADJECTIVE + VERBAL NOUN:

/its no: jyis 0i: ‘gyi:in dein 1z 1t/
'it's no use thee going down, is it?'

All of these rules for the use of the object case are invariable,
They also tend to be carried over into modified speeéh, although
hypercorrect uses of the subject form such as 'scuse I,

between you and I, etc. can sometimes be heard in speech

which is considerably modified.

6e7¢1.3. Order of pronoun obijects:

When the direct and indirect objects are both pronouns,

either one may precede the other:

/i1 ‘kodnt g wm 1t/
'he couldn't give him it'

/a tan 1t e(r) bak/
'T tan (took) it her back.'
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6e7+1.4., The"known referent?

Certain stressed uses of the third person singular

pronouns (masculine and feminine) may refer to a known referent.l

A given informant will regularly use 'Qg; to refer to his
sister-in-law, his mother, or some other female relative.

The reference will ofteh not be comprehensible from the
linguistic context, nor from the pragmatic situation - unless
one is intimately acquainted with the informant. When one
informant's sister asked him: 'Where's Graham?' [his grandson],
he replied:

/i:z gon fe(r)t pik ‘e:r op/
'He's gone for to pick *her up.'

The reference here is to the grandson's wife, who had not
previously been mentioned. Apart from being baffling to the
outsider, such uses of stressed 'her can also seem rude. A
speaker of a variety of NS observed that she felt it was
"awful" that a certain dialect speaker should refer to his
mother as 'her. Needless to say, no disrespect is intended

by those who use stressed pronouns in this way.

6.7+1.5. Impersonal constructions and idioms containing "it":

The pronoun it features in a common impersonal construction

/vt kom/ 'it come (came)', which means 'it came about that,

it happened that':

1. See also the discussion of the demonstrative adjective
and the demonstrative pronoun - sections 6.4.3 and 6.7.4.

See further the adverbs yon and yonder, section 6.8.l.
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/vt kom ... ez 61 me:d e rval/
'it came ... as (that) they made a rule...'

/so: 1t kom laik ozze ||| fref ‘marnidze(r) kom/
'so it came like as (that) er... [a] fresh manager came'

| /wel 1t kom e 'ryslin latk wit 'jy:mion ozze | dem

Also,

'well it came a ruling like with the union as (that) er...

ez we:nt/
them as weren't (those who weren't)...'

/1t kom ‘1iivz te:(r)n/
'it came Lilly's turn'

/ne: [I wen 1t komp 'Oang(e)lin 'si:zn/
'now.. when it came the angling season, ...’
etc,

in the sense 'to occur to, to realise':

/1t kep 'komin 'o:iver ez e(r) ‘pavwint dog/

'it kept coming over us (occurring to us) her polling
the dog (cutting its hair off)'

/1t kom tY: mi e(r) scz wi an e ‘water e:(r)d

"It came to me," her says (she said), "we have a
wire-haired

(foks'terie(r)/
fox-terrier"'

It occurs extensively in idioms, and especially in certain

constructions concerned with travel and the weather:

/wag 1t/ 'wag it = play truant'

/t5@k 1t/ 'chuck it = resign, give up work'

/rof 1t/ 'pough it = live roughly, make do
with what little is available'

/mes e'mong 1t/ 'mess among it'

/mok e'‘mong 1t/ 'muck among it'

both = 'be in a mess, make do or get by in the

circumstances (which are messy or mucky)'

/(get) kat§ 1t/ '(get) catch it = be in trouble,

be punished'
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/(get) kop 1t/ "(get) cop (catch) it = be in
trouble, be punished'

/ewv 1t/ 'heave it = spare no expense'

/stop 1t (o:f)/ 'stop it (off) = stop, desist'

/baitk 1t/ 'bike it = cycle’

/boz 1t/ 'bus it = go by bus'

/flav 1t/ 'fly, go by aeroplane'

/ron 1t/ "run'

Jwotk 1t/ 'walk"

/eiv vt dein/ 'heave it down = pour with rain'

/its 'peltin vt dein/'it's pelting it down = pouring with
rain'

/vts 'Oroiin 1t dein/'it's throwing it down = pouring with
rain' '

/its 'tiimin vt dein/'it's teeming it down = pouring with
rain'

/snof 1t/ 'die; go out (of a flame)'

/av bin ‘battin at 1t o: 'mos(r)nin/
'I've been batting at it (working hard)

all morning’
/dang 1t/ mild form of 'damn (it)!’

/pak 1t in/ 'stop, resign'

/1t pyiz (wiv mi:) ‘gy:in e:t ot dat taim/
'it pulls (with me) going out at
that time' (i.e. I do not like it,
it is a great effort)

/ko: 1t kwits/ 'call it quits = we are even'
/Oreid on 1t/ 'tread on it = make a mistake'
etc.

Such usages can be heard in modified speech too, although

adjustments to pronunciation are obviously made.

6.7.1.6. Dependent pronouns and pronominal syntax:

A number of important sentence patterns are based upon the

use of a dependent pronoun. Observers of non-Standard English

will be familiar with the pattern in And the manager he ssid...,
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where a subject noun is immediately followed by a dependent
pronoun. Melchers quoted Wright's observation that in
Scottish and northern dialects "a pronoun is often used to
introduce a statement, the specific subject being added

later, as it runs very well does that horse', but commented

that che "had expected the construction to be more frequent".l
Although what is "frequent" can be a matter of opinion, I
would say that the construction is certainly frequent in the
dialect of Farnworth and district.
The pattern:
SUBJECT NOUN + PRONOUN
is common, e.g.

/neit 'botem ‘'level 1kl 3vd ‘twenti'‘fye(r) men/
'now the bottom level it'll hold twenty-four men'

Also common is the pattern:
SUBJECT PRONOUN ... NOUN

e.g. /51 we(r) laik 'littnin ez dv se || 1z legz/
'they were like lightning, as they say .. his legs'

This pattern often occurs with an auxiliary verb or repeated
auxiliary following or preceding the noun:

1. /1i: ‘karid oz e'be:t dat 'fele dvd/
'he carried us about that fellow 4id'

2. /bet 1i:d don som 'l3yfin ed 3vd pei{r)/
'[1'11] vet he'd done some laughing had 0ld Parr'

Some of these constructions are emphatic, perhaps especially

those with the inverted AUXILIARY + SUBJECT at thé end. Others

1. Wright, J. (1905: section 402); Melchers (1972: 139).
Melchers, however, was not undertaking a syntactic analysis,
and her generalisation must be treated with caution,
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do not seem to be particularly emphatic at all, the constructions
being common and occurring on some occasions wheﬁ no emphagis
would seem to be required. Indeed, the informant who produced
the first of the two preceding examples immediately reinforced'
it by adding he did and all "he did that, he did too/indeed!"

In emphatic constructions, the pattern
PRONOUN ... PRONOUN
is found too, e.g.

/wel 1t ‘'seindid oo'riit dat ard/
'well it sounded all right that did'

The patterns described so far deal with the subject of a
sentence. However, there are similar patterns to be observed
in the syntax of the object as well:

OBJECT PRONOUN + NOUN

e.g. /a ne:(r) siid navt lark 1t | dat §op ‘winde/

'I never seed (saw) nowt (nothing = anything) like it
- eethat shop window'

The object might take the form of a gerund:
PRONOUN + GERUND

e.g. /al entdzoird 1t 'gr:in e:t/
'T enjoyed it going out'

The pattern:

OBJECT NOUN ... PRONOUN
is found when the noun objeét is placed before the subject
and verb:

/'kofv biinz 31 jris Orat om 3vt'said/
'coffee beans they used to dry them outside'

This last example may be part bf a wider tendency on the part

of dialect speakers to state what 1is of prime concern initially,
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i.e. coffee beans, and then to proceed with a clause in which

a pronoun substitutes for the noun already mentioned. The

same tendency is found in a construction such as the following,

where the pronoun occurs after a preposition:
/e pe:r e droa(r)z a 'didn jris get | e witk £:t

'a pair of drawers (underpants) I didn't used to get ...

on om divd a/
a week out on (of) them, did I2!

It predicts an entire clause in:

/on al tel je e'beit 1t wor i: did won taim/
'And I'll tell you about it what he did one time...'

Further material which illustrates the patterns just
described is appended here in translation, to save space:

'And the manager he said...'

'Parnworth and Kearsley, they have some funny boundaries'

'And young Donald he could eat...'

'And the captain, Bert Barron, he lives at the top
of the road'

'And their.. centre forward he reckoned to score a
goal or two'

'Well this 0ld Walt Webb.. he'd a great big moustache'

'the fruit stalls and the fish stalls they used to
start selling everything off cheap' [from a much more
modified speaker]

'put McKerracker's their weaving it was.. it was
coloured weaving there'

'they'd no interest in you the teachers hadn't'
'it ran some years did that gas engine'

'he was all right...old Reagan was'

'he was on the police force some years, that fellow was'

*it was [a] beautiful summer, that was'
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'they're both dead now these two lads'
'he died Roland.. then Elsie died the daughter'

'...that went up one time, the Pretoria' (i.e. there
was an explosion at a pit called the Pretoria)

'so when we got there.. me and my mate...' [the mate
had never been mentioned before. The earlier pronoun
therefore cannot be predicted from the preceding
context]

‘and these dirt they put them in the gob' (mining
terminology. Gob refers to where the coal has been
dug out, cf. gob 'mouth')

'well eventually they closed it.. the beaming side'
[cotton mill]

'T quite 1like it - me - tartar sauce'
'anyhow this stream there were trout in it'

'Him and his wife, when they used to get falling
Out, her used tO...'

etc.
The use of dependent pronouns is also typical of modified

speech.

6.7.2. Possessive Pronouns:

Singular 1. /main

2., dawn
3 12
e:(r)z
Plural 1. e:(r)z, e:(r)z
2. joa(r)z
3. de:(r)z/

In modified speech, the second singular is lost,
first person plural is /'av(w)e(r)z/, and second person

plural is /jva(r)z/ or /‘3riwe(r)z/.



551.

6.7.3. Reflexive Pronouns:

set 1t Set 2°
/m'sel m
o1'sel o1
1s'sel, 1z'sel im
e(r)tsel e(r)
1t'sel 1t
migr)'ssl, e:(r)'sel ez, 0z
v
Jelsel je
de(r)tsel em, om/

Set 2 forms are unstressed forms of the personal pronoun.
In set 1, -/sal/ may replace -/sel/. Only set 1 forms may be
used emphatically. That apart, it is difficult to be certain
when set 2 forms will and will not occur. Some verbs have a
tendency to be followed by set 2 forms, but not to the exclusion
of set 1 forms; others have been recorded with set 1 or set 2
pronouns only. Examples:

Set 1: /b1 divd 1t de(r)'sel/ 'they did it themselves'

/€lp di'scl/ 'help thyself'

/t 6egz de(r)'sal/ 'the eggs themselves'

/'poli§t 1z'sel o:if/ 'polished himself off' =
'killed himself'

/bv mi'sel/ 'vby myself ‘

/k1ld i1s'sel/ 'killed himself'

/i: ‘kodid is'sel/ 'he codded (deceived)

etc himself'

l. The first element of the pronouns is genitive throughout
the declension - contrast SE himself, themselves. Also there
is no singular-plural distinction in the second element.

See further Strang (1974: 141, 198).
2. The use of the personal pronoun with reflexive meaning is
a feature of some antiquity, cf. Strang (1974: 198).
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Set 1 or set 2:

/wer§ m/ cf. /weil§ m ‘sel/ 'wash myself'

/S1e(t) dr1tsel/ 'shift thyself!'

cf. /it 'wodnt §ift im/ 'he wouldn't shift him

et (move)!'
Often set 2:

/swil mv (oo(r))/ 'swill me (over)'

/a siit mv dein/ 'I seet (sat) me down'

/wen a se: tfeindz je a miin t§etnds je/
'when I say change you I mean change you'

/ores m/ 'dress me'

/lav d1v de:n/ 'lie thee down'

etc.

Set 2 only recorded:

/ple:z wn/ 'plays him'(plays, of a child)

/ple:d em/ 'played them' (of men = 'were
off work')

/a mon 6ink mi on/ 'T mun (must) think me on
(remember) '

/kiip o1 stil/ 'keep thee still!’

etc.

It will be clear from these examples that there are verbs
which function reflexively in the dialect which do not do

so in SE,l in addition to verbs which do not occur in SE at

all, e.g. cod, above, or /fe:p O1'sel/ 'shape thyself!' =
'increase your efforts, improve, try, try harder, do it

properly'.

Plural forms of the reflexive pronoun intermediate

between dialect set 1 forms and NS forms occur occasionally

v

in the corpus:

/av(w)e(r)tselz/
/jé:')selz/
/de(r)tsclz, de(r)'sclft/

1. Cf. Strang (1974: 153).
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In modified speech, the following forms occur:

/mi 'self
jetself
(h)wm'self
(h)e(r)'self
1t'self

3Y$w)e(r)‘self, -s€lvz
'

¢
Je, self, ~g€lvz

de(r)‘'self, -selvz, (bem'selvz)/

6+7.4. Demonstrative Pronouns:

Singular Plural

/d1s diiz (+ /va(r)/)
dat den (+ /dra(r)/)
jon jon / .

Thigs and these are frequently reinforced with the adverb

here. There may follow that and them, but does so less

frequently than here follows this and these.
Yon refers to 'that person' (male or female) as well

as to objects. In addition to functioning as a straightforward

demonstrative pronoun, yon may represent a known referent, with
the result that the reference will not always be clear to the

outsider, In this latter respect, its function resembles that

of the demonstrative adjective,1 and certain stressed uses of

the personal pronoun.
Examples:
/wi kept ‘wei(r)min wm e'beit dis ‘iije(r)/

'we kept warning him about this here' (= the
already mentioned defective halter)

1., Cf. section 6.4.3.
2., Cf. section 6.7.1.4. See also the adverbs in section 6.8.4.
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/o1 ool jrist av diiz 1e(r) | wot 3 ko:d floits/
'they all used to have these here.. what they called floats'

/wi ad dis 19(r) te §ift/
'we had this here to shift'

/i wants dat dior ez itz nor ad/
'he wants that there as (which) he's not had'

/jon ez || ‘riizits 'raitin tv:/
'yon as (that woman who).. who-is-it's writing to'

/aks jon e'be:it 1t/
'ask yon (him) about it'

/wots ‘rekn e'beit jon/
'what does thou reckon (think) about yon (that)?'

etce.

In modified speech, the use of the adverb with the
pronoun is retained, but there is less of it. Yon disappears,

but them is widely retained.

6.7.5. Interrogative Pronouns:

/wot/ 'what'
Jwits/ 'which'
Jys/ 'who', also equivalent to SE

'‘wvhom', as there is no distinction
in the dialect between subject
and object cases of this pronoun.

/Yiz/ 'whose'

6.7.6. Relative Pronouns and Relative Clauses:

The chief syntactic patterns are those described in
subsection 1, and those illustrated in subsection 2 by
examples containing the main relative pronoun as. However,

some uses of what and which are distinctive, and cannot be

replaced by as.
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6.7.6.1, No relative pronoun:

Constructions of a type in which relative pronouns are
often found also occur without relative pronouns.} One might
perhaps speak of optional deletion or omission of the relative
pronoun - although as Strang writes, "It is important to
realise that contact-clauses are ancient structures of
independent origin, not just relatives with pronouns left

1 . 2
out"”™ - or of zero-relatives™ or contact-clauses. Examples:

/a 6ink 1t we(r) '‘woikdin 1t ke:m from/
'T think it were Walkden it came from' [modified speech]

/dats etbeit 'Go:int ‘fertin teks pleis/
'"That's about the only fighting takes place'

/welt | bes biif de kod ber | wer/
'Well,.. the best beef thou could buy.. were...'

/de(r)z e bon ot 'te:blz main/
'"There's a bun on the table's mine.'

/alv ad e 'honkl e ‘'manidzer et ‘'mezgro:vz 'feinbrt/

'T had a huncle (an uncle) a manager at Musgrove's
foundry.' [The whole relative construction is

omitted here.]

/it met no: e frend weks in e 'blaksmiB/
'He might know a friend works in a blacksmith['s].'

/gy mt 1z ‘dine(r) dez bravt/
'Give me his dinner thou has brought'

/i: ad e ‘nefjr: ad e | brg ken'fekfene(r)z §op
'He had a nephew had a big confectioner's shop

et 'e:(r)msen/
at Urmston.'

1. Strang (1974: 142f). Jacobs (1973: 106) comments on the
historical omission of the relative pronoun, especially from
ME until C18. There is a powerful historical precedent for
such constructions.

2, Cf. Strang (1974: 68).

3, Cf,., ibid., 68.
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N

/o€ noiz dem ‘siksti od ‘sevnti/
'thou knows them (those who are) sixty-odd seventy'

etc.
It will be seen from these'examples that zero-relatives occur
in subject function as well as in object function.1 Constructions

without a pronoun are regular after there is, there are, there

were.

/be(r) wer ‘oinit 'lotkolz went in/
'there were only the locals went in'

/be(r)z £i:t kiips | 'trottin op en de:nt | 'lobi/
'There's feet keeps trotting up and down the lobby!'

/%er e || ty: || bloks bin op'gre:did/
'There are two blocks been upgraded.'

etc.

As an alternative to a relative clause, two main ciauses
may be Juxtaposed. In the following example, there are no
pauses, and the second clause has the séme intonation pattern
that a relative clause would have:

/en av 'ste:(r)tid wu e tfap pi: kom €:t e

'And I've started [to work] with a chap he come (came)
‘ out of

'kampbol sOri:t/
Campbell Street.'

6.7.6.2. YAS":

As is the chief relative pronoun in the dialect, whether
referring to people or things. It is equivalent to SE who,

whom, that, which. Examples:

1. Cf. Strang (1974: 68).
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(i) /b€ no:z 'dzim I im ez we(r) disf/
'Thou knows Jimmy, him as were deaf?'

(ii) /wm ez wekt et 'kloraird/
'Him as worked at the Chloride?!

(iii) /dem ez wr 63vt d1 we(r)t best/
'them (those) as we thought they were the best'

(iv) /t 63vd 'le:dr e:r ez ad 1t we(r) 'bizy 'di:§in em e:t/

'the old lady her as had it were busy dishing them out'
(i.e. the 0ld lady who owned the pea-stall was busy
serving peas)

(v) /bot dem | ez d1 we(r) 'praivet oind | d1 osloz
gitt e 'betbe(r) krak et wip den wot los(r)d
‘elzmo(r)z did/

'but them as they were private owned (those which were

privately owned) they always geet (got) a better crack
of the whip than what Lord Ellesmere's did.'

etc.

The use of a personal pronoun, which duplicates or reinforces

the subject or the relative pronoun itself (v), would seem to

represent an extension of the use of dependent pronouns, which

was discussed under Personal Pr'onouns.1 The use of her in

(iv), they in (iii) and (v), and they within the relative
clause following the relative pronoun in (v), is optional in
each case. A further typical construction is the following:

/3Yd 'birly ‘somne(r) dat wer im ez o:nd 1t i:
‘kodnt onde(r) *stond/

'0ld Billy Sumner that were him as owned it he
couldn't understand...'

The subject is stated, information or explanation in a relative

clause or parenthetical sentence (perhaps containing a relative

l. See section 6.7.1.6.
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clause, as in the example here) is interposed, and the original
clause is then taken up again with a subject pronoun.

As + POSSESSIVE ADJECTIVE = 'whose'. Two answers to
SED question IX, 9, 6, which seeks the relative whose or an
equivalent,l from my Farnworth informants were:

/¥:z 'onkl snoft 1t l=:s wik/
'whose uncle snuffed it (died) last week'

/ez 1z 'onkl we(r) dreint le:s wik/
'as his uncle were drowned last week'

Both constructional types are used. The latter is the more
traditional.

I have not noted any cases at all in which a preposition
precedes the relative pronoun as in SE. To take Jjust two

examples from many:

/ont f=:(r)m ez wi jris go: e'pikin op at/
'on the farm as we used to go a-picking up at'

/1t '8end3in 3vs ez i: we(r) ‘waindin in/
'in the engine house as he were winding in'

These constructions might be contrasted with such SE alternatives

as to which we used to go to pick up, at which we used to pick

up, and in which he was winding. If a speaker of SE were to

produce a construction approximately equivalent to the following:

/o:l 'biliikan | fe(r) 'bryiin op pin/
'eee.0ld billy-can, for brewing up in'

and were to retain the form in, then a relative clause would
presumably be used.

A subject pronoun takes the object case when followed
by a relative pronoun, e.g.

/im ez tavd oz ©3Yt dar en o:/
'him as (he who) told us thought that and all (too)"'

1. Cf. Orton and Dieth (1962: 100).
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The relative‘clause may be linked to the following‘clause
without an intervening verb in constructions of the type

all as or what + SUBJECT + DO + SUBJECT + VERB

Thus:

/o9z i! did i: piist 1z 'rimbandz en por iz 't{ekbandz
on en oo lav dat 'spine(r)/

'all as he did he piéced his rimbands and put his checkbands
on and all like that, the spinner.'

/wel wot Oiiz ty: doz d1v piks e ‘kopel e kod jedz op/
'well what these two does they picks a couple of cod
heads up' <

In constructions of the type

/its mi: ez 1z ‘dviin 1t/
'it's me as is (I who am) doing it.'

the verb agrees with the relative pronoun, which is third
person - contrast the first person agreement in S.E.
The relative pronoun as is also used in modified speech,

but not as often as in the dialect.

6.7.603. "What": |

VWhat is used somewhat less frequently than as in the
dialect, but is very common in modified speech, with the meaning
'who, which, that'. Examples:

/dem wot se dat/
'them what (those who) say that'

/men wot wekt/
'men what worked'
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/tal o1 won mon te'de: wot goz €1t ot 'sondir wit
klogz on/

"[1'11] tell thee one man today what goes out at Sunday
with the clogs on'

etc.
Again, a pronoun may be used after the relative:

/en av 'o:fn ‘wonder 1v de(r)z ‘am ge:(r)lz ‘livin
te'de: wot 91 no: wot ‘bande(r)z we(r)/

'and I often wonder if there's any girls living today
what they (i.e. who) know what banders were'

From the foregoing examples it will be clear that what is used
just as readily to refer to people as to things.
What has an optional pronoun antecedent in such

constructions as:

/on al tel je e'be:t 1t wor i: did won taim/
'And I'11l tell you about it what he did one time...'

What can be used in the sense of "whatever" or "that

which": |
/de wot dc lairks/ 'do what thou likes'
/wot we: want ne:z/ 'what wé want now is'
etce.

Cf. also the example containing what in subsection 2 above.

In the comparison of adjectives and adverbs, what may

follow tin, till, nor and than, e.g.

/i:z ‘'sOronge(r) tin wot av am/
'he's stronger tin (than) what I am'

Similarly:l
/dy: 1t laik wot i: t3vd 31/ ‘'do it like what (as) he told thee'

1. These uses of the relative seem to have a tendency to nominalise
- as in I do not know what he d4id - rather than to form a link

between a clause and an antecedent noun or pronoun.
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6.706 ol-l-o "That" H

That is very occasionally encountered in the dialect,

but is quite common in modified speech. As in the cases of

as and what, that may apply to both persons and things. Examples

from modified speech:

/men dat woz 1di'zeibld/
'men that was (who were) disabled’

/mt 'mode(r)z 'siste(r) dat wekt in de ml/
'my mother's sister that worked in the mill'

6’7‘6.5. "ﬂh_g"t

Who 1s occasionally used, generally in more modified
speech, but whom is not employed. An example of whose as an
alternative to as + POSSESSIVE ADJECTIVE has been given in
subsection 2 above.

/01 brayvt 9i:z men v: we(r) ded €:t/
'they brought these men who were dead out'

6.7.6e6. "Which'":

Which is not often used in the base dialect as a
straightforward relative pronoun with a clear object as its
antecedent, although on occasions when it does occur, it may
mean 'who' as well as 'which', e.g.

/mv dad | wit§ we(r) | e '‘ferjeimon den/
'my dad, which were (who was) a fireman then...'

It occurs more often in modified speech, e.g.

/av | wit§ woz de 'kleve(r) won ev de ty: ev oz/
'I, which was the clever one of the two of us'
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However, there is a most remarkable and extensive use of which
in thevbase dialect, whereby it may refer to an antecedent,
often of clausal proportions (i.e. 'which, which thing'), or
predict a following notion, which logically might be construed
as an "antecedent" nonetheless; yet in some cases, the referent
can be so difficult to define that which often appears simply

to link clauses - sometimes in a rather loose manner - having

a value similar to conjunctions such as and, but, for, since,

because, that or as. Examples:

Clausal antecedent:

/mainz 1z ‘difront te'‘de: bi'koz de(r) || 'nafenilarza
wit§ ‘evri.bodi no:iz/

'Mines is different today because they're nationalised,
which everybody knows.'

Preceding a notion:
/praps faiv pe(r)'sent wit§ 01 did wekt e:r et | 'fakbriz
reind e'bert/
'Perhaps five per cent which they did worked er at the

factories round about.'
More obscure referents and conjunctional uses:

'And when we had to go to tell him one of the looms had
gone wrong, he had a stock phrase: "Let it so-and-so-well
stop", he always said that, you see. Which it had to stop
because it was broken down.'

'...he tried to make you look small by having to repeat it,
you see. Which, it worked, the weavers would blush and go

all confused.'

1. Phonetic or phonemic script may perhaps, in the discussion
of some syntactic features, be sacrificed to weight and variety

of material without appreciable loss.
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[Having mentioned that falls in the pit could result in

minimum money]: "Which naturally, thou couldn't expect
it every week bowt (without) a bit of a fall.'

'And the first pint used to come off the winning landlord
of the pub. See what I mean? Which a pint was only 3.1/2d

then or 44 - came off the winner.'

'...because the Protestants, which we'd say about 14
schools, they used to walk at the Saturday.'

'And then [they] used to call at that afternoon, which
he weren't open at the first thing of a morning when they

used to call.'

[In a large pit]: 'And thou would each separate then,
which thou could walk the full length, well 1it up!'

'e..and the womenfolk awhoam (at home), which every woman
then used to wear thick, woollen stockings.'

etc.
It is very difficult to describe the full range of this phenomenon,
although some indication of the extent of its use is perhaps
given, when I report that one informant used which 48 times
on a single side of tape of less than 30 minutes' duration.
A relative clause may follow a main clause rather than

interrupt it:

/en de(r) kom te 'd3i:zos 'kole(r)z wer o:f wit§ wi ko:d om/
'and their come-to-Jesus collars were off, which we called

them. '

Contrast, however, the example in subsection 5 above.

6e7e6e7« Derived forms:.

/iwo'teve(r)/ /se wot/ /se two'teve(r)/
whatever so what so whatever

/se Y:
80 who

/se wit§/

so which
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So in the above forms is always unstressed.1 Although other
formations of the types -ever and so -ever are conceivable, the
ones given above are the customary forms. The type so +
RELATIVE PRONOUN is preferred - cf. also /se wioe(r)/ so where
'no matter where, wherever', /se wen/ so when, /se €:/ so how.
They are used as general relatives to introduce a concessionary
clause., /se wot/ so what therefore has the meaning 'no matter

what, whatever'. Contrast the S.E. formations whatsoever, etc.2

6.7.7. Indefinite Pronouns and Adjective-Pronouns:

/som/ 'some'; /'som(b)dir, ‘somibodir/ 'somebody’;
/‘'somot/ 'something'.

/tanv, ‘oniv, (‘eni)/ ‘any'; /‘e:(r)mdi, ‘aniibodi,
(*‘eniibodir)/ 'anybody'; /3Yt/ 'anything'.

/noin, non/ 'none'; /'no:bdi, ‘no!ibodir/ 'nobody';

/srt, '‘noéin/ 'nothing'.
/os/ ‘all'; /(‘avri6in), ‘evriri6in/ ‘everything';
/'evriibodr/ 'everybody'; /'‘evri/ 'every'; /i:t§/
'each'.

/'plenti, ('plenmi)/ 'plenty': used adjectivally3

and pronominally, e.g. /'plenti jYis go in fe:(r) |
t{otilartin/ 'plenty used to go in for.. shot-lighting

/'montv, (‘ment)/ 'many'; /mot§, mit§/ 'much';
/e 1ot/ 'a lot'; /‘'sevrol/ 'several'.

/e'ny:f/ 'enough'.
/fir:/ 'few'; Je f£jivi/ ‘a few'.
/bYe6, bo:6/ 'both'.

1. Contrast stressed so = 'so, therefore', which could Dbe _
followed by the same words in completely different constructions.

2. Cf. Strang (1977: 144).
3. See section 6.4,
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~/‘'eide(r), (‘arde(r), ‘iide(r))/ 'either'; /'no:de(r),

'ne:de(r), (‘'naide(r), 'ni:de(r))/ 'neither'.

/won/ 'one': when used as a prop, the form tends to
be /on, en/, e.g. /e big on/ 'a big one'. One often -
occurs after verbs such as hit, smack, kick, belt,
etc. e.g. /dos 'terttfe(r) 'klobe(r) d1v won/ 'Does
the teacher clobber thee one?' .

/'won mon/ is used to mean 'a man, somebody (male)'.

/'tode(r)/ 'other'.
/sit§, sot§/ 'such'

See the expanded forms of the relative pronoun for whatever.
None requires further comment, in that its distribution

restricts the distribution of any compared with S.E. The

dialect equivalent of |

S.E. I haven't any
is /av ‘getn noin/ ‘
'I've getten (got) noan (none)'

Similarly, none may be used after a negative in the dialect.

The same applies to nothing and nobody, e.g.

/5at mon 'wodnt pe:(r)t wi narvt/
'that man [known referent] wouldn't part with nothing'

Anything and anybody are therefore similarly restricted in

distribution.
In modified speech, the same basic distribution of

none, nobody and nothing applies. . /3Yt, navt, 'somot/

may be retained, and the same forms and uses of one and

plenty may be found.

1. See section 6.7.6.7.
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6.8, Verbs:

6.8.1. Present Tense:

Endings in -g, except on second and third person singular
and third person plural forms described in subsection 1, are
governed by conditions set out in subsections 2 and 3. They
are not general to all persons in all uses of the present tense.
Contrast Melchers' findings in respect of Yorkshire dialects:

"As stated in EDG section L35 about the North

Midland dialects all persons tend to take [s],

[z] or [ez] in the present tense, but as far .

as I can see the use is not restricted to certain

conditions. In general there is great confusion
in this respect.'l

6.8.1.1. Regular present tense endings:

Anomalous finites are treated separately below. The
following paradigm is representative other than under conditions
stated in subsections 2 and 3.

/6ink/ 'think'

/al 6ink we: 6ink, ('6inkn)
de: 6inks jo! 6ink, ('6inkn)
i: 6inks oe: etnk,z('etnkn)/

With the verb go, an ending may follow /o/ but not /v:/:
/gy:, gof 'go'

/alv gv:, go we: gv:, go, (gon)
oc: goz jo: gv:, go, (gon)
i: goz oe: gv:, 80,2 (gon)/

1., Melchers (1972: 138). Cf. also Hargreaves (1904: 93). The
restrictions on -s endings described in the present study differ
to some extent from those described by Wright in EDG sectlon L435.

2. Forms without -s endings apply after the pronoun they. As will
be explained below, -s endings are likely to be used after noun
subjects..
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Since /o/-forms of go may be stressed, the verb is not always
anomalous in the dialect. However, /Y:/~forms are certainly
very commone. The verb do is conjugated in the same way as the
verb go, although -en plural endings are more common in the
former case, and /do/ forms, if stressed, are restricted in
distribution. The verb do must be treated as an anomalous
finite in respect of both its positive and negative forms.1
Other verbs with infinitives ending in /v:/ (e.g. /p¥:/ 'pull')
retain the same vowel throughout the conjugation.

Verbs with a stem ending in a vowel or a lenis consonant
other than /z, d3/ take the ending /z/ in the second and third
person singular; after /s, z, §, t§ and d3/ the ending is /i1z/,
e.g. /er ‘'aksiz/ 'her (she) asks'; after fortis consonants other
than those just given, the ending is /s/. The sequence /sts/
is rarely pronounced in the dialect, and forms such as costs
are pronounced /'kosiz/ or [kfos:], e.g.

/1t 'kosiz mi: e 'bledi mint/
'it costs me a bloody mint'

Cf. the sequence /sks/ in the somewhat modified

/$1 'asiz fo d1s mon/
'she asks for this man'

The third person plural of'ten takes the same ending as
the third singular. Indeed, in many of the following examples
an -s ending is altogether typical. However, it does not occur
in ordinary present tenses (cf. subsections 2 and 3) after the

pronoun they itself - hence the forms in the above paradigms.

1. See section 6.8.4.11.
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/it nolz wot 6ingz bi'longz/
'he knows what things belongs (he is well informed)'

/de(r)z 'bokits ez ronz on tfeinz lairk/
'there's buckets as (which) runs on chains, like'

/de(r)z faiv ‘onde(r)t komz/
‘there's five hundred comes'

/%em men goz/
'them (those) men goes'

/koz dats ro:d ez 6ingz 1z/
'pecause that's the road (way) as (that) things is'

/mawnz 1z/
'mines is'

/wen demz don/

'when them's done'

/so: wist at si: wot 'tfe:nd3ziz komz inte 'bi:in den/

'so we shall have to see what changes comes into being then'

/%em Y:z kopt/
'them who's copped (those who are caught)'

/éemz wot dv 'karid/
'them's what they carried'

Plural endings in -en may be used after we, you (plural)

and they. The form of the ending is [n] after a vowel, and

/en, on/ or a syllabic /n/ after a consonant, e.g. [we: 'wgnfgh]

'we want'. The use of these endings must now be accounted

residual, at least in the urban area. Only one very elderly

informant, raised by grandparents, used these endings widely

in normal conversation:

/we: ‘wantn/ 'we want'
/61 ‘larvkn/ 'they like'
e‘tC. N
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Some other informants used -en plural endings only on one or
two very common verbs, although their use with have is still
widespread. Examples:

/€t '‘monmiv don je want/
'how many do you want?'

/6in navt de wi: 1t/
*they have nowt (nothing) to do with igtd

Wakelin refers to the use of -en plural endings on verbs.
Lancashire appears not to feature in Wakelin's concept of the
kernel area for what he terms an obviously "recessive feature",
but the feature is certainly still present in the dialect of
Farnworth and district, and was probably much more widespread
at one time. Admittedly, one informant of local parentage,
who spoke residual dialect himself, said he had neverlheard
such forms; however, another informant recalled quite clearly
that they were once more common, citing examples and giving
particular persons as sources. Local dialect literature and
works concerned with local history and traditions suggest that
-en plural endings were once common, €.ge

Neaw vo' known God loves ann:[gody...3
'"Now you [plural] know God loves anybodye..'

Similarly, Bamford, writing in the middle of the last cenfury,
gave paradigms of modal and auxiliary verbs which show -en
endings throughout the plural of the present and preterite for
each verb.LL Wright also observed that the present plural of

1. Writing of a Cheshire dialect, Boyd (1954: 17) observed that
some elderly people used -en plural endings invariably, but that
they had been lost by most ~of the then present generation, except
with a few very common verbs.

2. ‘Wakelin (1972a: 120).

3., Gaskell 21964: 57)

4. Bamford (1850: 265f).
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verbs ends in -en in South-East and South Léncashire, that the
plural of have has n in nearly all Midland counties, and that
the preterite plural sometimes ends in -en in Lancashire.l
In addition to the ﬁsual /%c no:z/, /je no:/, and the
older /jo: no:n/, the following second person forms of the

verb know are also found: /de no:d/ (definitely present tense),

/%€ no:/, /je no:z/.

6.8.1.2. The "habitual present":

When describing habitual behaviour, or their more
permanent tastes and opinions, informants use an -s ending
(i.ee /s, z, 1z/) on the first person singular.

Examples:

/a laiks 1t in‘'de(r)z/
'I 1ikes it indoors'

/a de:nt ni:d tert a sops main/ '
'T don't need to eat - I sups (drink) mine'

/Oats walr a liivz 1t switft on/ .
'that's why I leaves it switched on' [household routine]

/a 6inks e'be:t 1t ‘mont e taim/
'T thinks about it many a time'

etc.

The second and third person singular already have =g as their
usual present tense ending. However, on the basis of ny

corpus (which might not be sufficiently large for this generalisa-
tion) -s endings are not used in the plural to express habit

or custom, although I recorded:

1., Cf. Wright, J. (1905: 8).
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/wi goz dein d1o(r) 'regle deint wi/
'we goes down there regular(ly), don't we?'

/dats wot de: ©inks 'piipel/
'that's what they thinks, people'

I am inclined to view such occasional -s endings as formations

by analogy.

6e8.1.3., The historical present:

Past events are sometimes related in the historical
present - a state of affairs which is very common in the languages
of the world. The endings used are either the normal present
tense endings given in subsection 1 above, or -s (i.e. /s, z, 12/)
throughout the conjugation (even after the pronoun Eggx), although
second person forms are rare in narratives (except of course in
direct speech within narratives, which is not the same thing).

The tense is especially typical of Jjokes, narratives, and indeed
any occasion when immediacy and dramatic effect are required in
the relation of past events. A speaker may relate a story in
the historical present, perhaps having begun with one or more
past tense forms, or, as is more likely, he may switch to and
fro between historical present and past tense forms - sometimes
rather abruptly, which on occasion is reminiscent of 0ld Norse
texts.l It is interesting to note that Wackernagel-Jolles,

in an examination of spoken, regional North German, drew
attention to the extensive use of the present: it is the

tense of discussion, statement and explanation, and may be

used as a historical present.2 Examples of the historical

1. Cf. Gordon (1966: 313).
2. Cf. Wackernagel-Jolles (1971: 236).
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present:
1. Note the two forms of we get, and the eventual
switch to a past form:

/so: Wi gets | egent kok | en 3vd 'biliz et
'so we gets.. again (against) the Cock [Hotel].. and 0ld Billy's

front l wi 'dzogwn e'we: 09t wons wen wi get
at the front.. we're jogging away all at once when we get

.tet kok lad 1t wipt in/ |
to the Cock lad [exclamation] it whipped in'

2. Note changes similar to those in (1):

/wi get | 'griin e'gen ‘emiijay | en wi get te 'ei(r)mston
'we get...going again anyhow...and we get to Urmston

...0e: gets 1t || ©3vs laik en levz mi: | o wi
..sthey gets into.. the house like and leaves me..-oh we

polts | Ovs 'poimu £:it et fafs | on | wi trik
pulls.. this pony out of the shafts.. and.. we took

1t 1t Je:(r)d/
it into the yard'

etc.

6.8.1.4. Expanded or periphrastic forms:

I have not noted any tendency 6n the part of the
dialect towards non-expanded forms.1 Expanded forms are
used as in S.E., and their formation is the same:

BE + PRESENT PARTICIPLE

DO + INFINITIVE
The present participle is formed by adding -/in/, e.g.

/Sert, ‘Se:ttn/ 'shout, shouting'. |

1, Cf. Wakelin (1972a: 121f).
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6.8.2. Future Tense:

The future tense is formed by using:

1. Either SHALL or WILL + INFINITIVE;L op

2. BE + /beint/ 'boun(d) 2 to! or /bein(t) fot/ 'boun(d)
for to' + INFINITIVE; or

3. BE + /'gyiint/ 'going to' + INFINITIVE

WILL may be used with all persons as the future auxiliary.
SHALL is used in the first person singular and plural. (2)
and (3) are used in the same way, and tend to indicate a
fairly immediate future. Examples:

/wist gv: e'gen neks je(r)/
'we shall go again next year'

/wot wilt drv:/
'what will thou do%'!

/am beint tak 'dzerv e:t tet | Oais'kriim mon/
'I'm boun(d) to take the jerry (chamber-pot) out to
the ice-cream man'

/am beint '‘finif op wi 'seiin dis ne:/
'I'm boun(d) to finish up with (by) saying this now'

/we(r) ‘gY:int =: e 6i1nk e'beit 1t/
'we're going to have a think about it'

etc.
There is a progressive form in such constructions as:

/al b1 'siiin ¥ e'foo(r)t wiks oa(r)/
'I'11 be seeing thee afore (before) the week's over'

1. For forms of these auxiliaries see sections 6.8.4.6. and 6.8.4.7,
2. Partington (1920: 6) gives boun and compares it with Icelandic
buinn5 past participle of bua 'to prepare'. See also C.0.D.
bound However, the meaning 'ready to start', which is given
in both works, does not fully reflect the form's rdle in
periphrastic future constructions in the Farnworth dialect,
where its meaning is 'going (to)'.
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In modified speech, the same alternatives apply, except
that the more residual forms of SHALL1 occur less frequently.
Modified pronunciations of /beint/ and /be:n(t) fot/ are
/barnt, barn(t) fot/. |

6.8.3. Past Tenses:

6.8.3.1., Preterite:

Plural endings in -en were only used by one informant,
and must now be accounted a very residual feature indeed. & I
have only heard them on strong verbs, e.g. /we: 'ky:men/ 'we
came'. For further discussion see the description of the

Present Tense.2 Generally speaking, strong verbs change their

root vowel, and the subject is not reflected by the verb ending
at all. For details of the verbs involved, and the vowel

alternations, see the Table of Irregular Verbs below. Modal

verbs are treated elsewhere.3 The verb slink, preterite and
past participle /slonkt/, appears to be subject to a double
(strong and weak) past tense forma’cion.t‘L A number of irregular
verbs change neither the vowel nor the ending, e.g. /fot/ =
infinitive, preterite and past participle of a verb meaning
'fetch'. These verbs are included in the table. So also

are verbs in which final /d/ becomes /t/ in the preterite and
past participle, e.g. /bild - bilt; graind - graint/ 'build-

built; grind-ground'.

1. Cf. section 6.8.4.6.

2. Section 6.8,1.1.

3., ©See section 6.8.4.

L. Verbs belonging to different historical classes may have a
vowel change + alveolar, e.g. /ki:p - kept/ 'keep-kept', but
it is curious that slink should do this.
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' In the case of regular verbs, the preterite and past
participle are formed in /t/ after /p, k, £, 6, s, §, t§/ and
quite often after /m, n, 1, r and /. In the case of /r/, a
special note is needed. Since historical /r/ is often not
pronounced nowadays in relatively unstressed syllables at the
end of a word, or after /i1s/, then /t/ may occur after /e, 13/.
Examples of preterites and past participles in /t/ aftér
/m, n, 1, e(r), 1va(r), 1/:

/re:nt/ 'rained'; /‘apnt/ 'happened'; /'fe:snt/
'*fastened'; /Oreint/ 'drowned'; /‘fri:tnt/
- 'frightened'; /te:(r)nt/ 'turned'; etc.

/‘apmt/ 'happened'; /So:mt/ or /Se:mt/ 'shamed,
ashamed'; /tlawmt/ 'climbed'; /fre:mt/ 'framed';
/tle:mt/ 'claimed'; etc.

/kilt/ 'killed'; /nivelt/ 'kneeled'; /ke:1t/ kaled
'(to be) overtaken, lost one's turn'; /‘ber(j)elt/
'boiled'; /‘ratlt/ ‘'rattled'; /'tiklt/ 'tickled';

etc.
/fia(r)t/ 'frightened; /tlie(r)t/ 'cleared'; etc.

/'ter(j)e(r)t/ 'tired'; /‘wonde(r)t/ 'wondered';
/‘voge(r)t/ ‘buggered'; /'bode(r)t/ 'bothered'; etc.

/‘karit/ 'carried'; /'werit/ (also /‘weritid/)
'worried'; and probably also /'berit/ 'buried'.

In modified speech, there is a tendency to use /t/ after the

same set of consonant phonemes as in S.E. However, this is

a tendency, not an absolute rule (e.g. /kilt/ 'killed' from

a speaker of a variety of N.S.), just as the use of /t/ after
/m, n, 1, e(r), vwo(r), v/ in the base dialect does not apply
in some cases, is optional in others, and customary in others

still. After final /4, t/, the preterite and past participle
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ending is -/1d/, but a final /d/ must or may convert to /t/

in bend, bind, build, grind, lond (land, lend), rebuild, send,

spend, unbend and unbind. In all other verbs, the preterite

and past participle ending is /4/. Examples of regular

formations:

'step-stepped’ /step - stept/

'fold-folded' /£3Yd - 'favdid/

'"beg-begged! /veg - begd/

Past events may be related in the historical present.

Details are given in the description of the Present Tense.1

On occasion it will not be clear which tense is being used, e.g.

/so: wi kom bak e'gen ,, gets 'setld in e'gen |
'so we come/came back again, gets settled in again,

wen o1 ste:(r)t e'gen/
when they start again'

6.8.3.2., Perfect:

Irregular formations of the past participle are given

in the Table of Irregular Verbs below. Strong verbs show

vowel changes when their participles are compared with the
infinitive and/or preterite forms, e.g. drink. Some additionally
end in /n/, e.g. let, while others end in /4, t/, e.g. keep.

Other irregular verbs may show no change at all, e.g. fot 'fetch';
or they may have a participle in /n/, e.g. shut; or /d/ of the

stem may become /t/, e.g. grind.
Endings on regular participles follow the pattern given

for regular preterites in the preceding subsection, i.e. they

1. See section 6.8.1.3.



577.

are /t, 1d or 4/, and are formally predictable, except for
some variation between /t/ and /4/ after /m, n, 1, e(r),
1we(r), /.
A construction involving the past participle is:
HAVE + been and + PAST PARTICIPLE
Thus:

/av dzos bin en ‘ke:ntid om/
'I've just been and counted them'

/iiz bin en gon en don 1t/
'he's been and gone and done it'

The construction may be used to lend emphasis, express surprise,
and so on. A past participle is used after BE, where speakers
of other varieties of English might prefer a progressive or
continuous form, in the following:

/oc weint sted op/
'thou wasn't stood up'

/i: we(r) sit int sink/
'he was sit (sat) in the sink'

/a 'oolez ‘'wantid br stod op/ 1
'T always wanted to be stood up' [when digging coal] '

A past participle also occurs in:

/de(r) we(r) ‘'ooloz men 'weitin fe(r) wek | stod 1t
'there were always men waiting for work, stood in the

pit je:(r)a/
pit yard'

It is impossible to say whether stood is part of a construction
with BE in this last case.

A distinctive construction is:

HAVE + been + given over + PRESENT PARTICIPLE

stopped
—p‘?'—' PAST PARTICIPIR
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%.g)av bin gwv oe(r) 'wekin ‘eittiin je(r)/
1.e:It is 18 years since I stopped working.!

A further distinctiﬁe construction involves the progressive
form of the perfect. Very many verbs may be substituted for
hoover in this example:

/av bin 'viverin o: ‘mos(r)nin/
'I've been hoovering all morning.'

This éentence, and others of the same type, may mean what they
literally appear to mean. Alternatively, they may mean virtually
the opposite: the above construction means 'I have been intending !
to hodver all morning, but unfortunately I have not yet done so'.
The construction might be followed by a further remark, which in
the event might well serve to clarify it, but equally it can
stand alone. Furthermore, the construction,which isvcommon,
is not disambiguated by stress or intonation as far as I can

tell. Context would appear to be crucial. I believe that

the construction could derive from the fuller alternative:

/av bin fer ‘Yiverin o: ‘moa(r)nmin/
'I've been for hoovering all morning.'

There is occasional evidence of double past forms:

/‘weritrid/ .. 'worried' preterite and past participle
/'slonkt/ 'slunk' preterite and past partlciple
/i jy:s sed/ 'he used to said'

/'evrl taimp 'foimon ‘blertfe(r) jyis won oo(r)t ‘monidze(r)/
'every time the foreman bleacher used to won over (win k
against) the manager' :
/a 'jriste 'noitist/ 5
'T used to noticed' (theoretically 'I used to have noticed'
is also a possible interpretation).
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The use and formation of the perfect tense is generally
as in S.E. However, there seems to be a trace'of BE as an
auxiliary. There are occasions when it is difficult to be
certain: firstly, a past participle may be used adjectivally,
in which case it will be preceded by BE; secondly, /iz/, wheﬁ
unstressed, could represent either is or has; thirdly, with
rare constructions, the possibilities of error and reformulation
cannot be overlooked. Examples, including pluperfect forms:

1. [Modified speech]:

/wit§ 1z moore les bi'kom mi ‘seken ho:m/
'which is [has?] more or less become my second home'

2, /al o! diiz 6ingz 1z 'o:tfe(r)t | ‘teriblr/
'aye all these things is altered.. terribly'

3. /o:1 demz don e'we: wi:/
'all them's done away with'

L. /o: diiz 61ngz 1z ‘vam§ ne:/

'all these things is vanished now'

5. /ool dem taimz 1z | fl3yn e'‘we:/
'all them times is.. flown away'

6. /won ev 1z meits 1z kom/
'one of his mates is come'

7. /1t wer 'o:fn kom of/
'it were often come off'

8. /81 we(r) kom op dre(r)/
'they were come (had come) up there'

9., /dat we(r)t bes wot wer 'eve(r) kom ra(r)/
'that were the best what were ever come here'
(i.e. 'that was the best horse which had ever come here')

1. could involve is or has (unstressed), although

become is a classical contender for BE as auxiliary - cf. N.H.G.
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werden, QO.E. ﬂggzkgg. 3. 1s presumébly a case of a past
participle used adjectivally. However, the other examples

are more convincihg, and tﬁe pattern involved would appear

to be‘that BE may function as the perfect tense auxiliary with
intransitive verbs of motion or change of state, rather as in
N.H.G. and N.F. This is a pattern which is also thought to

have applied in O.E. with the emergence of the perfect and\
pluperfect. There is not és much evidence as scholars would
wish, but Zimmermann writes that "...be was used with certain
intransitive verbs denoting motion or .change, so-called 'mutative'

verbs, e.g. cuman, weo#ng".l The use of BE as the perfect

tense auxiliary in the dialect would bear further investigation,
although such use is not extensive.
Miscellaneous occurrences of the past participle:

/1t wer e:f peis siks te:(r)nd/
'it were half-past six turned' = 'turned half-past six'

/e nais 'teistid 'letis/
'a nice tasted lettuce!

6.8¢3¢3. Pluperfect:

On the possibilities of BE as auxiliary, see the preceding
subsection. The pluperfect may be formed as in S.E., but in
certain contexts

HAD (+ NOT) + HAVE + PAST PARTICIPLE

is customary. This formation is typical of conditional clauses.

1. Zimmermann (1973: 107). \
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Examples:

/iv 'i:dv ‘dyitsen ‘'adnt e kom/
'if Edith Dootson hadn't have come'

/v ad e 63Yt/
'if I'd have thought'

/iv we:d e no:n/
'if we'd have known'

/v 1i:d e bin kilt e(r) sed wid e stil at te 13Yft/
'MIf he'd have been killed," her (she) said, "we'd have
still had to have laughed.'"'

etc.
The same construction is very prominent in modified speech,
where /e/ may become /ev/, e.g.

/a wi§ ad ev por e 'km:(r)digen on/
'T wish I'd have put a cardigan on.'

It is used after if, I wish, I wished, if only in both residual

dialect and modified speech.

6.8.3.4. Regular verbs:

The following Table of Regular Verbs contains a

selection of regular forms, including:
a) verbs which are irregular in S.E., e.g. blow
b) verbs which are also irregular in the dialect,
e.g. choose
c) verbs more often or alternatively irregular in

S.E., such as thrive, bide, blend, etc.

d) verbs with a different basic form from the S.E.

equivalent, such as scrat, yar.
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TABLE OF REGULAR VERBS

Meaning Infinitive Preterite g:igiciple Notes
'bide' / bard , 'bardird 'bardrd

'blend' blend '"blendrd ‘blendrd

'"blow' blo: blo:d blo:d

'call! kot ko:d ko:d

'cast’ keist 'keeistid 'kee:strd

'cateh! kat$ katSt kat§t

'choose'! t§vyiz t§y:izd t§v:zd Also irreg.
'clothe’ klo:d klo:dd klo:d4d

'crow' kro: kro:d kro:d

'deal’ disl disld "~ dield Also irreg.
'dig! dig digd digd

'draw' oro: oro:d dro:d Less often
'fall’ fo: fo:d fo:d iigggirreg.
'flee' £li: £1i:d £li:d Verb rare,

also irreg.
'forecast' ‘foo(r)ke:st 'foo(r)ikeistid 'fooa(r)ikeistrd

fotch =

"Fetch! fotS§ fotft fotit Cf. fot
irreg.)

'gild' gild 'gildrd tgildrd Rare

'grow' gro: gro:d gro:d

'hang' ang angd angd Also irreg.

'hear' 19 (r) 1wo(r)d 1o (r)d Also irreg.
cf. also yar
below.

'heave' evv eiva evvd

'hold' 3vd ta3vdrd 'sydid Also irreg.

'kneel' mosl nolt niolt Also irreg.

'know' no: no:d no:d

'learnjteach' l=:(r)n le: (r)nt 1e: (r)nt

"melt! ‘melt ‘meltid 'meltrd

'mislay' ms'le: ms'le:d mstle:d Also irreg.

'mow' mo: mo:d mo:d / Also irreg.

1. The irregular form is used adjectivally: /os(r)s dro:n/
'horse-drawn'.
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Meaning Infinitive
overlie = / oa(r)'lat
oversleep'
'saw' 501
'say! SE
scrat = skrat
“Tscratch'
'see! si:
'sew'! so:
'shake' ferk
'shave' Seviv
'shed’ §i:d
'shine' fein
fain
'shit' S1t
'shoe' Sy
'show' So:
'shred’ Sred
'smell'’ smel
'sow' s0:
'speed’ tspi:d
'spell! spel
'spill! spirl
'spin' spwn
'spoil' 1 'sperel
'steal' 1 Isterel
'swear' swe:(r)
'sweat' swet
'teach' terts
'tear' te:(r)
'"thrive' Oraiv
'throw' Oro:
'wear' we:(r)
'weave' weElV
'wet' wet
'work' wek

- yar = 'hear' Jje:(r)

1. Forms may also be phonemicised with /(J)/ after /ev/.

Preterite

oo(r)'lard

so:d
sed
I'skratid

si:d
so:d
ferkt
feivd
'firdrva

feind
faint

'fitrd

fy:d
fo:d
'Sredid
smelt
so:d

tspirdid
spelt
sptlt
spint

Isperelt
'sterelt

swe:(r)d
‘swetid
tertst
te:(r)d
Oraivd
ero:d

we:(r)d
welvd
'wetid

wekt
Je:(r)d

Past
Participle

oo(r)'lard

so:4
sed
tskratid

si:d
so:d
fetkt
feirvd
tfitdrva

feind
fawnt

tfvtra

fy:d
foid
'fredid
smelt
so:d

'spi:rdid
spelt
sptlt
spint

'sperelt
tsterelt

swe:(r)d

'swetrd
teirtft
te:(r)d
Braivd
6ro:d

we:(r)d
wervd
lwetrd

wekt
jet(r)a /
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Notes
Less often
irreg.
Also irreg.
Also irreg.
Also irreg.

Also irreg.
Also irreg.
Also irreg.

Also irreg.
Also irreg.

More often
irreg.

Also irreg.

Occasionally
irreg.

More often
irreg.

More often
irreg.

Also irreg.
Also irreg.
Also irreg.
Alsb irreg.

Less often
irreg.

Also irreg.
Also irreg.

More often
irreg.

Also irreg.
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6.8.3.5. Irregular verbs:

In the following table it will be noted that a number
of verbs which are irregular in S.E. are not present, e.g. to
arise. This is because such verbs are not in the corpus, and
because special questions designed to elicit theﬁ failed to do
S0, (When asked directly about verbs such as to arise,
informants said that they knew what the words meant, but that
they did not use them.) These observations do not of course
pfeclude the possibility of such a verb being used on some
particular occasion. In the event, it is reasonable to predict
that the preterite would follow the S.E. pattern, but be pronounced
with a pronunciation appropriate to the area. However; one
would also have to predict that the past participle might
possibly take the same form as the preterite - it will be

seen from the Table of Irregular Verbs that many verbs pattern

in this way in the dialect. Some verbs are known to informants
in a mainly passive way, perhaps from religion, e.g. to beget.
Informants feel, as I do, that these verbs cannot really be
accounted a part of the dialect. On the other hand, the table
contains one or two verbs which are not irregular in S.E.: see

e.g. the strong verb to squeeze.

A number of verbs have both regular and irregular forms.
Whe}e appropriate, this fact is indicated in the notes. In view
of the existence of several forms for some parts of some verbs,
the notes offer brief guidance as to the rarity or commonness of
forms where possible. These judgements reflect: a) the number
of occurrences of a form in the corpus (including forms deliberately
elicited by questionnaire technigues); b) informants' opinions

concerning which form(s) they use more often.
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Meaning Infinitive Preterite g:iﬁicipie Notes
"be! /vi/y /or/ /we(r)/ /bin/
"vear' /ve:(r)/ /ooa(r)/ /vos(r)n/
1] 1 }
e Ry IRY Jolity lore comen
'vecome' /b1 ‘komn/ /b1 ‘kom/ /o1 'kom/
'"begin’ /ov'gin/ /ov'gon/ /orv'gon/
'bend' /vend/ /bent/ /oent/ Also regular
'vet! /pet/ /bet/ /bet/ ’
'"bethink' /b1'eink/ /bi'eavt/ /briesyt/
'bia! /ord/ /brd/ /orvd/ ,
'bingd' /baind/ /bon/ /bon/ Older forms
/beind,beint/ /beind,beint/ Also regular
'pite' /bait/ /ort/ /'brin/ |
. /oirt/
'bleed' /vlitd/ /vled/ /bled/
'break' /brevk/ /bro:k/ /‘brok
/bro:k
"breed' /ori:d/ /ored/ /ored/
'"bring' /bring/ /brayt/ /bravt/
'build’ /b11d/ /o11t/ /orlt/
'"burst' /bost/ /oost/ /bost/ Also regular
"buy! /ber/ /bavt/ /bayt/
'choose' /tSyiz/ /tSoiz/ /'tSotzn/ Also regular
'cling' /tling,kling/ /tlong,klong/ /tlong,klong/
'elink! /tlink,klink/ /tlonk,klonk/ /tlonk,klonk/
clod="throw' /tlod,klod/ /t1lod,klod/ /t1od,k10d/ .
'come' /kom/ /ky:im/ /kY:g/ gédggéék;;géiggﬁi3
/kom/ /kon/ Now more com-
‘cost' /koist/ /koist/ /koist/ fon
'creep /kri:ip/ /krept/ /krept/
'eut' /kot/ /kot/ . /kot/
tgare'l ;giigig:dg?r// /dest,dost/ . ;giisggg; Also regular
/dest,dost/
'deal’ /drvel/ /delt/ /delt/ - Also regular
/Jarvg/ /dog/ Also regular

'dig!-

1. For further forms and discussion see section 6.8.4.10.

/dog/
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Table of Irregular Verbs (Contd.)

Meaning
'dive'
'do'

'draw!

'dream’
'drink'
'drive!

'eat!

'fall'

'feed'
'feel!
'fight'
'find'

'flee!
'fling'
'fly'

'forbid!
'forget!

Infinitive

/daivv/
/dav:,do/{de/)

/Bro:/

/oriim/
/drink/
/orevv/

/evt/

/izt/
/to:/

/fi:d/
/fiel/
/fevt/
/faind/

/£1i:/

/fling/
/flav/

/fe(r)'vrd/
/fe(r)'get/

Preterite

/do:v/

2

yyd
/Oremt/
/dronk/
/oro:v/

/et/
;Ctt/
vy
je2i9
/fed/
/felt/
/£31t/

Jton

/f£1ed/
/flong/
jetary
/fe(r)'‘vird/
/fe(r)tgiit/

/fe(r)'got/

Past
Participle

/do:v/
/don/

/"6ra:n/2

/oremt/
/"6ronk/3
;:gro!vn/
oy,
/oéro:v/
/‘etn/

7

/fo:

/fel Less usual.Modified

/fed/
/felt/
/favt/
/fon/

/feind/
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Notes

Also regular

Less common
preterite

Also regular
Less common
preterite

Now the most
common forn

The most
common set

Also regular

Older.Still common

/fled/ Verd rare.r&lso

/flong/
/Tlayn/

/flo:n/
/fly:/
/fe(r)brdn/
/fe(r)'getn/
/fegrf‘gi:t/
/fe(r)tgot
/fe(r)'tgot

regula

QOlder forms

Uncommon

Preterite rare:

The most
common set

Modified
Modified

l. The use of the past participle as a preterite is quite uncommon
in the dialect - the reverse is more often the case.
2. Especially when used adjectivally, e.g. /‘oa(r)s'droin ke:(r)t/
'a horse-drawn cart'.
3. /'dronkn/ may be used adjectivally, e.g. /e 'dronkn t§ap/ 'a
drunken chap'.

4o /flayn/ was also given, cf. 'to fly'.



Table of Irregular Verbs (Contd.)

Meaning

'forgive'

'forsake'

fot="fetch'
'freeze'

lget!

'give'

1 1

go
'grind!

'hang'

'have'
'hear'

'hide'

'hit'
'hold'
'hurt'
'keep'
'kneel'

Infinitive

/fe(rgigly
fe(r)'gvv/

/fe(r)tseik/

/Tot/
/friiz/

/get/

/av,gvv/

/gy, g0/
/grawnd/

/ang/

/a,e:,av/

/vo(r)/

/arvd/

/1 t/
/3vd/
/et/
/kip/
/mel/

Preterite

Jrali S
/fe(r)'avv/

/fe(r)'syik/

/fot/
/froiz/

/giit/
/tget
/gelt

1
v/

/g 4
/geiv/

/went/
/graint/

/ong/

/ad/
/e{r)d/

/va/

V4574
/ela/
/et/
/kept/
/nelt/
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Past

Participle Notes

/fe(r)‘gin/

Jools] oetins
/Tot/
/frozn/

/fro:z/ Cannot be used
adjectivally of

The more comon

v

a person §
/teet The most common set
/gitt |
Uncommon
/gan/ Traditional
/gwn/ Traditional.Common

/grvd/ Traditional.Common

/avv/ Quite common
/ev/ Less common
/tarvn/ Modified
/gon/

/graint/ Preferred forms

/greind,greint/ /greind,greint/

/ong/ Also regular. The
irreg.formszare
more common

/ad/

/e:(r)d/ Somewhat modified.
Also regular. See
also yar below.

/‘vdn/
/va/
/tiavd/

/t/
/e1d/
/et/
/kept/
/nelt/

Rare

Also regular

Also regular

1. /‘gvdn/ was also recorded for the preterite from one informant.
o, The strong forms may be used with the meaning 'to execute a

person'.



means 'to meet by chance'.

i
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. Table of Irregular Verbs (Contd.)
‘ Past
: Meaning Infinitive Preterite Participle Notes
'knit! /nit/ /nvt/ /nit/ Also regular
'"lay’ /le:/ /le:d/ /le:d/ Forms of the verb
4 /le:n/ to lie are often ;
'lead? /li:d/ /led/ /1€d/ used: Cfo 118 belOW.
'lean’ /lein,liin/ /lent/ /lent/ Also regular
'leap' /1li:p/ /lept/ /lept/
'leave' /lev/ /left/ /left/
'lend' /1ond/ /lont/ /lont/ Older
/land/ /lant/ /lant/ Older
/lend/ /lent/ /lent/ ,
'let! /liz:t/ /list/ /'letn/ Older forms: still
common.
/let/ - /let/ /1i:t/ One informant gives
/let /'liitn/ for p.p.
'lie! /larv/ /laid/ /laid/ The regular forms !
/le:d/ /lein/ can be used with the |
/le:d/ same meaning as the |
_ strong forms.Cf.lay |
'1ight' /lizt/ /1i:t/ /1i:t{:/'1i§}n oldert !
litn !
/lait/ /1vt/ /11t/  More modified ;
"lose! /lo:z/ /1o:st/ /lo:ist/ infinitlve :
"make' /metk,mek/ /me:d/ /me:d/ 2
'mean' /mion,mi:n/ /ment/ /ment/ i !
"meet’ /miit/ /met/ /met/
'mislay’ /mist‘le:/ /mistle:d/ /mis'lein/ Also regular
'mistake' /mst‘teik/ /msttyik/ ;mts:tané/ Older
mis'ty:
, /mis'tetkn/ Modified
'misunderstand’ /imsionde(r) 'stod/
/imisonde(r)tston(d), /1mispnde(r) 'stod/
rmsionde(r) 'stan(d)/
"mow’ /mo:/ /mo:d/ /mo:n/ Also regular
'outbid' /eit'tvbrd/ /e1t'brd/ /eirttvrd/
'outdo' Jeittavr:/ /erttdrd/ /g1t 'don/
'outgrow' /€ittgroin/ Only past
‘ participle
elicited
'overcast' /oo (r) 'ke:st/Only used
adjectivally
1. The first set of forms is identical to forms of the verb to let.

Light means 'to set fire to; to alight, to land', and /li:t on/



Table of Irregular Verbs (Contd.)

Meaning

'overcome'

'overdo'
'overhang'
'overhear'

overlie =

Toversleep'

'overrun'
'overshoot'
'oversleep'

'overtake'

o'eryar =

overhear'
'peel!
"put!
'read’
'rebuild’
'reset’
'rig!
'ride’

'ring'

'rise’

1 !

run
'saw'
'say!'

scrat =
"scratch'

'see!

'sell!
'send!

Infinitive
/oa(r) 'kom/

Joo(r)tdy:/
/ostrang/
/Joe'ria(r)/

/oe(r)'1ar/

/09 'ron/

Jos(r)tsy:t/
/oa(r)'sliip/
Joa(r)‘te:k/

Preterite
Joa(r 'kY:?/
/oa(r) ‘kom
Joa(r)tdrd/
/oo ‘rong/
Joo're:(r)d/
/oa(r)'le:d/

/0o ‘ron/
/oo (r) ot/
/oo(r) ‘slept/
Joo(r)ttyik/

Past
Particivle

/oa(r) 'kom/

/oa(r)tdon/
/o0a'‘rong/

/oo 're:(r)d/
Jeate sty
/oo tron/

/oo (r)'§ot/
/oa(r) ‘slept/

J/oo(r)ttan/
/oa(r) 'takn/
/oa(r)'tekn/
Joo(r)ttyik/
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Notes

Modified. CTf.
o'eryar below

More often
regular

/oo (r) ' je:(r)/ /oa(r) jei(r)d/ /oo(r) ' jei(r)n/

/‘perel/
/pot/
/ri:d/
/riitbrld/
/rittset/
/rmd/
/raid/

/ring/
/raiz/

/ron/
/soi/
/se:/

/skrat/
/si:/

/sel/
/send/

/pirlt/
/pot/
/red/
/ri:tovilt/
/riitset/
/r1d/
/ro:d/

/rong/
/ro:z/

/ron/
/soid/
/sed/

/skrat/
/sin/

/s3rd/
/sent/

/prl1t/
/pot/
/red/
/rii‘brlt/
/rittset/
/rid/
/'ridn/

/ro:d/
/rong/
4
/ron/

/soin/
/sed/

/skrat/

o

/s3vd/
/sent/

regular
regular

Also
Also

Also

Also
More

regular

regular
modified



Table of Irregular Verbs (Contd.)

Meaning
v'set'

! ?

sew

'shake!

. 'shame'
'shed!

" 'shine’

'shit’

- 'shoot'
'show!
'shrink'
;'shut'

%'sing'
'sink'
'sit!

'sleep’
'slide'
'sling'
'slink'

'slit!
'smite'

| '

sow
'speak’

'spend’
'spin'

Infinitive

/set/
/so0:/
/Seik/

/Seim/

fira/
i

/Sein, fain/

/Svt/

/Syit/
/So/
/ Srink/
/Sot/

/sing/
/sink/
/si:t/

/s1t/

/sli:p/
/slavd/
/sling/
/slink/

/slit/
/so:/
/sperk/

/spend/
/spin/

‘Preterite

/sist
/set

/so0:d/
/Syik/

- /So:imt/

/§ed/
/Son/

/Son/
/5vt/

/§ot/
/Sotd/
/Sronk/
/Sot/

/song/
/sonk/

7eiiy/

/slept/
/slid/
/slong/

/slonkt/
/slonk/

/slit/
/so:d/
/spotk/

/spent/
/spon/
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Past

Participle Notes

/sizt Older.Cf.sit
/set

/so:n/ Regular form more

/'SYikn/
/S$Yik/
/'Seikn/

/Soimt/

/3ed/

usual

Older.
Also regular
Modified

0ld formse.
Also regular

Clder
Also regular

/Son/ Regular forms more

/Son/

/" fviny
232,

/$ot/
/Soin/
/$ronk/

gy

/song/
/sonk/

common
Less common

Older

Also regular

Older

/si:t/ Older set of forms

/s1t/
/slept/
/slvd/
/slong/

/slonkt/
/slonk/

/slivt/

Preferred forms

/‘smitn/ Past participlei

/so:n/ Regular form preferred

/) spokn/

/spent/
/spon/

1. Only in the phrase "(not) to be smitten with".

only

Less usual

Also regular



Table of Irregular Verbs (Contd.)

Meaning
'spit'
'split'
'spread’
'spring'

- 'squeeze'
'stand'

f'steal'

'stick'
'sting'
'stink'
'stride'
'strike'

'string'
'strive!
'swear'

'sweat'
'sweep'

f'swell'

'swim'

'swing'
'take'

. 'teach'

‘Ttear!

'te1l’

'think'

Infinitive
/sprt/

/split/
/spred/
/spring/

/skweivz/
/skwizz/

/ston,stond/
/stan:stand/

/'ster(j)el/

/stik/ |
/sting/
/stink/
/séravd/
/séraivk/
/séring/
/sBraivv/
/swe:(r)/
/[swet/
/swiip/
/swel/
/swin/
/swing/
/tak/

/tek/
/tevts/

/te:(r)/

/tel/
/61nk/

‘Preterite

ey

/split/
/spred/
/sprong/

/skwo:z/
/skwo:z/

/stod/

/'stavel/
/stoil/

/stok/
/stong/
/stonk/
/séro:d/
/s6rok/
/sérong/
/slro:v/
/swoo(r)/
/swet/
/swept/
/sweld,swelt/
/swom/
/swong/
/tyik/

/t3vt/

/toe(r)/

/tard/
/63vt/
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Past

Participle Notes

/sprt/
Less usual

/split/

/spred/

/sprong/

/ 'skwozn/ Dialectal set

/‘skwo:zn/ Modified set

/stod/

/'starlen/ Also regular

stayn/
sto:l / More modified

/‘'stoilen/ More modified

/stok/

/stong/

/stonk/

/séro:d/

/sérok/

/sérong/

/‘'sérivn/

/swoa(r)n/ Also regular

/swet/ Also regular

/swept/

/‘'swo:len/ Also regular

/swom/

/swong/ -

/tan/ Older

/'takn/ Common

/'tek Common

/tyik

/tart/ Also weak. The
verb /le:(r)n/
is often used.

/toa(r)n/ Not much used. .
Rip is preferr.
Also regular

/tavd/

/83yt/



Table of Irregular Verbs (Contd.)

Meaning

%'throw'

| "thrust'
. 'tread'

'unbend!
'unbind'

'undo'
'upset'

M'wear!
'weave'

'wed!
'weep'
Hwet!
“'win'
'wingd'

;'withdraw'
'wring'
'write'

‘Yar='hear'

'understand!

'undertake'

Infinitive
/8ro:/

/Orost/
/Ored,brevd/

/om'bend/
/om‘baind/

/onbe(r)‘ston Jonde(r) 'stod/

,onde(r) 'stan

.onbegrg stond
jonde(r

/ontdy:/
/op'set/

/we:(r)/
/weirv/

/wed/
/wiip/

sy

/win/
/waind/

/wniddro:/
/ring/
/rait/

/jei(r),Ja/

Preterite
/ery:/

/érost/

/erod/
/9rod/

/om'bent/

/om'beind,
em'be:nt/

'stand/

Jonde(r) 'te:k/ fonde(r)ty:k/

Jon'tdra/

Jobiee)

/wos(r)/
Jwervd/

/wo:v/

/wed/
/wept/

oy

/won/
/won/
Jucind/
/wid'dry:/

/rong/
/ro:t/

/e (r)a/

Past
Participle

592.

Notes

/Oroin/

/orost/

/orod/
/'6rodn/

/om'bent/

/om'be:ind,
om'be:nt/

Regular forms
more usual.

Also regular

Also regular

Jonde(r) tstod/

Aonde(r) ‘tan/

Asonde(r) 'takn/

/onde(r) ttekn/

/onde(r)'tyik/

/ontdon/

/op'sitt Older forms

/optset

/woa(r)n/ Also regular

/ Ywovn/ Also regular

/wo:v/ Modified

/'wo:vn/ Modified

/wed/

/wept/

/wet/ Also regular

/wist/ Older

/won/

/won/ Older forms.
Still common.

/wein

/wond Less common

/wid'droin/  Also regular

/rong/

/ro:t/

/iritn/ Less common

/e (r)n/ Less often

regular
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Users of modified speech employ a number of forms marked
"modified" in the above table, together with other forms not
included here which are as in S.E., but with a pronunciation
appropriate to the area. Quite a number of the irregular
dialectal forms given in the table are retained by many
modified speakers. Especially common are forms of the type:

/drink dronk dronk/
/ring rong rong/

and so on. There are speakers with considerably modified
accents (Educated Northern), and a high degree of formal
education, who use theSe forms with utter consistency. There
is another group of modified speakers, however, which, despite
the modification that it makes, nonetheless preserves the more
general principle that the preterite and the past participle
are the same. Thus:

/drink drank drank/
/ring rang rang/

and so on with all verbs of the same pattern.

It is probable that a number of older verb forms survive
on the outskirts of the Greater Bolton area, that is the
more rural outskirts. A gentleman from Westhoughton (not
an informant), for instance, gave infinitives and preterites
which were in no way different from those in the table above,
but in addition to various familiar past participles, he

produced several not recorded previously, all of which are

characterised by an /n/ ending:
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Verb Past Participle

'flee', 1 /'fledn/ (or /fl3yn/)

clod 'throw' /'klodn/

'l1ight! /'11tn/ (given in bracketé as
occasional in the Table)

"tell! /tayn/ (or /tavd/)

'pull' ‘ /prin/ (or /py:d/)

'set (off)’ /'setn/

It should be noted that these Westhoughton forms are not
the result of a systematic study, but they are perhaps
sufficient to suggest that a thorough investigation of

the outlying areas might yield a good deal more material.
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6.8.4 Modal Verbs, Auxiliary Verbs, Anomalous Finites:

The description is of those verbs which are known as

modal and auxiliary verbs, and as anomalous finites. The

forms of the negative interrogative are of two types in

question tags:

1. I can do it, can't I?
2. I can't do it, can I?
3. I can't do it, can I not?

After a positive statement, the type can't I? is compulsory;
after a negative statement, the tag may be positive can 17,
or negative, in which case it will be of the type:
AUXILIARY + PRONOUN + not.
The same rules apply in modified speech.
In questions other than tags, residual dialect and
modified speech both often tend to use the pattern

Can I noan/not have one?
i.e. AUXILIARY + SUBJECT + NEGATIVE PARTICIE ...

rather than the type

Can't I have one?

which is regular in spoken standard usage. The former
pattern is - like the rules governing question tags - a general
feature of the dialect, and many examples of it can be found.
The actual dialect forms are given under the relevant verbs in
the following description.

There are some second person singular interrogative
forms in the dialect, which are very distinctive from a
comparative point of view. In these forms, thou would appear

to have coalesced with or become incorporated into the verb,
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Thus:

/kont/ ‘can thou?' - cf. /kon dc, ken Be}/ and
4 especially /'kontte/, which
also occur

/‘katnt/ 'can thou not?'
[k¢ott¢] 'could thou?'
[av3t¢] 'did thou?'

/ ‘kotnt/ 'could thou not?'
etc. ‘

In all such forms, the final /t/ may be very heavily
preglottalised (although in continuous conversation
glottalisation is sometimes less marked), or the final
cluster contains strong glottal stricture, e.g. ['k‘gfﬁht‘]
'can thou not?'. Although interrogative forms in which
the pronoun coalesces with the auxiliary verb predominate
in question tags, they are sometimes used in ordinary
second person singular questions too, especially if positive
- ¢f'. however the proviso in respect of negative forms in
the preceding paragraph.

Examples:

1. /kont ri‘membe(r)/ 'can thou remember?'
/% ken ri'‘membe(r) dzo: brein ‘katnt/
'thou can remember Joe Brown, can thou not?'

In the first example, /kon d¢/ is in free variation with
/kont/, the latter occurring more frequently, however.

With all modal and auxiliary verbs, forms in which the

second person singular pronoun coalesces with the verb

are in free variation with AUXILIARY + PRONOUN constructions
in positive questions. However, the latter may be preferred
where emphasis on the pronoun is required, e.é. /ken de:/

'can thou?'. In the positive interrogative, forms of the
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type /kont/ 'can thou?' are more frequent than forms of the
type /‘'kontte/ 'can thou?'. The latter type is very residual,

and seems to have been largely replaced by the former.

6.8.4L.1. Can

Present: /kon, (kan)/, throughout.
Relatively unstressed: /ken/, throughout.

Present negative: /kosnt, ko:nt, (ke:nt)/, throughout.

Present interrogative: /kon, (kan)/, throughout.

Additional second person singular forms
incorporating the subject pronoun:
/‘kontte, 'kantte, kont, (kant)/ 'can thou?'

Relatively unstressed: /ken/, throughout.

Present interrogative negative:
(a) /kon, (kan)/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE,
throughout.
Relatively unstressed: /ken/.
(v) /koont, (ke:nt, ko:nt)/, throughout.

Additional second person singular forms incor-
porating the subject pronoun: /‘kotnt, ‘katnt/

'can thou not?'.l

Preterite: /kod/, throughout.

Preterite negative: /kont, 'kodnt/, throughout.
/'kodn/ is also possible.

1. Further investigation would probably also establish
/koont, ke:nt, koint/ as additional second person singular
forms incorporating the subject pronoun.
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Preterite interrogative: /kod/, throughout.

Additional second person singular forms incor-
porating the subject pronoun: /'kodte, ko(t)t,
(kodt)/! 'could thou?'

Preterite interrogative negative:
(a) /kod/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE, throughout.
(b) /kont, ‘kodnt/, throughout.

Additional second person.singular form, incorporating
the subject pronoun: /‘kotnt/ 'could thou not?'

The distribution of this verb is as in S.E., except
that can is the only modal verb for asking permission in the
dialect.

In modified speech, forms with /o, oo, 0:/ give way

to ones with /a, =:/, and thou forms are not used.

6.8.4.2. Might

This verb does not have the same range of use as
S.E. may. The function of asking permission is carried out
by can in the dialect. The range of meaning of might is
roughly that given under senses one and four of may in Hornby
(1975), i.e. to indicate possibility or probability, and to
suggest "there 1is good reason".2

I have only recorded one present tense form, a
presumably reduced, relatively unstressed form in:

/je m tel/ ‘'you may tell (you can be sure, you
can deduce it from the fact thate..)'

1. The phonemicisation here is meant to suggest the heavy
reglottalisation of the final consonant, i.e. /ko(t)t/ =
k‘of%‘]. Put another way, there are two grammatical units,

could + thou, cf. /kot/ 'cut'.

2, See the entry for may, Hornby (1975: 533f).




/me:/ and /me: not/ are introduced in modified speech.

Preterite: /met/, throughout.

599.

This form is very prone to strong preglottalisation

of the final consonant, or to strong gemination
before vowels and hesitation forms, e.g. .
[8 mef® t¢e adn] 'I might have done'. The

preposition to would appear to be used after

might as well.t

Preterite negative: /met not/, throughout

Preterite interrogative: /met/, throughout.

The form is again prone to gemination, e.g.
/'mettii/ 'might he?!

Additional second person singular fofm incor-
porating the pronoun: /‘'mette/ 'might thou?'2

Preterite interrogative negative:

I have only elicited this form as a question tag,
where it is /‘'metnt/ throughout.

The second person singular form elicited incor-
porated the pronoun, /'metnt/ 'might thou not?'

In modified speech, /me:/ forms are used too,

although can retains the function of asking permission.’

/met/ —=—=> /mart/.

6.8.“».3. M

Mun has the meaning 'must’'.

1. See section 6.10.
2. TFurther investigation might establish /me(t)t/ as an
additional second person singular form incorporating the

subject pronoun.
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Present: /mon/, throughout.

Unstressed /men/.

Present negative: /me:nt/, throughout.

I have heard /mont/ too, but /me:nt/ is
unquestionably the regular form for the area,
and for all persons of the verb.

Present interrogative: /mon/, throughout.

No additional second person singular form
incorporating the pronoun was elicited.

Present interrogative negative:

(a) /me:nt/, throughout.

Additional second person singular form
incorporating the pronoun: /'metnt/
'must thou not?'1

(b) /mon/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE,
throughout. ’

The distribution of mun is similar to that of S.E.

must. Mun is replaced by must in modified speech; and in

residual speech, although mun is still used gquite a 1lot,
/most/~-forms are also found. Note in the following account
of must that there are dialectal forms of must too in the
second person singular interrogative.

6.80)4-.,4-. Must

Present: /most/, throughout.

Present negative: /‘'mos(e)nt/, throughout.

1. Further investigation might also establish /me:nt/ as an
additional second person singular form incorporating the

pronoun.
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Present interrogative: /most/, throughout.

Additional second person singular form incor-
porating the pronoun: /'moste/ 'must thou?',
and probably also /most/.

Present interrogative negative:
(a) /‘mos(e)nt/, throughout.

Additional second person singular form incor-
porating the pronoun: /'mos(e)nt/ 'must thou

not?'.

Additional first and third person singular form
(i.e. before a pronoun beginning with a vowel):

/‘mos(e)n/.

(b) /most/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE, throughout.

6.8.4.5. Ought
Ought is followed by to or for to.t
Present: /3vt/, throughout.

Present negative: /'aytnt/, throughout.

Present interrogative: /3vt/, throughout.

Additional second person singular form incor-
porating the pronoun: /'avtte/ 'ought thou?'

Present interrogative negative:

I elicited these forms only in question tags.
In other types of question, informants seemed
to wish to use only negative forms of should,

have to and must.

l. For forms of these prepositions see section 6.10.
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/'artnt/, throughout.

Additional second person singular form
incorporating the pronoun: /‘aytnt/
'ought thou not?!

There is a negative past formation:
DIDN'T + OUGHT, throughout.

e.g. /1i: 'drdnt 3yt te don 1t/
'He didn't ought (ought not) to have done it.'

This construction can be used intefrogatively.

It is also used in modified speech, where
/3Yt/~forms are replaced by /o:t/-forms.

Shall

Present: (a) Forms incorporating the pronoun. The first

person singular and plural forms are common-
place. The second and third person forms are
rare, and were elicited by using notions such
as the following. A parent proposes to buy
his child/children a present, if he can afford
to. Thus, he says to one child:

/dest a won 1v wi ken ‘'monid3 1t/

'Thou shalt have one if we can manage (afford) it.'

Similarly, a negative form can be elicited in
such.a context as:

/i: Seint av won 1v aiv 3vt de wi 1t/

'He shan't have one if I've owt (anything) to do
with it (I won't let him have one).'
However, the second and third person forms were
not elicited without difficulty.

Singular 1. /as(t), e:s(t), ais(t)
2. Besgtg, ders(t)

3. 1i:s(t), es(t)
Plural 1. wis(t), we:s(t)

2. Jes(t

3, ous(t /
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Final /t/ is compulsory before a vowel, but

is generally not apparent before a consonant.
In the form /ais(t)/, /ai/ is realised by
monophthongal variants, or by variants in Which
the second element is of low prominence.l

(b) Stressed form, first person singular and plural:

/Sal/. (In section (a) forms, the modal itself
is not stressed.)
If shall is used when not emphatic, /f§ol, §el/,
it constitutes more modified usage. (Perhaps
these forms might be elicited for other persons
of the verb using devices such as those in |
subsection (a)).

Present negative:
(a) PRESENT (a)-FORMS + NEGATIVE PARTICLE.

(b) Alternative and more modified form: /S§eint/.

Present interrogative: /§al, (§ol, §el)/ - only elicited
for the first person singular and plural. '

Present interrogative negative:

I only elicited these forms for the first person
singular and plural.

(a) /Sal/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE
(b) /Seeint/ ,

Preterite: /Sod, $ed/, throughout.

The unstressed form is common.

Preterite negative: /‘'§odnt, §ont/, throughout.

1. Cf. section 5.4.2.
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Preterite interrogative: /§od/ throughout.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /!'fodte, fo(t)t, §odt/
'should thou?! :

Preterite interrogative negative:

(a) /'Sodnt, Sont/, throughout.
/Son/ is possible before pronouns beginning
with a vowel.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /'Sotnt, (‘'fotnte,
'{odnt, Sont)/

(v) /§0d/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE
throughout.
Shall is used rather less than in S.E. The dialect
uses the present forms chiefly in the first person singular
and plural. I am not aware of any use of second person

interrogative forms as in S.E. Shall you be coming?

The dialect uses will and would for some uses of S.E. sghall
and should, and shall and will overlap in function within

the dialect itself. Both verbs are used to form future tenses
and conditionals, and will and would can be used with the first
person as well as shall and should. ' Examples of shall,
should:

/wist gy: e'gen ncks Je(r)/
'We shall go again next year.'

/ast not de dat in 'eri e'gen/
'I shall not do that in [a] hurry again.'

/atv §ed se/
'T should say.' (in the sense "would")
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/ov Sod e don/

'They should have done.' (in the sense "ought to")
etc.
Should in the sense "ought to" is common. Also very common
is the first person singular should in conditionals, when
the speaker is stating/estimating/guessing what he would do,
or what state he would be in:

/a §ed fot 1t/
'T should shut it.'

/a {ed dok/
'I should duck.'

/Sed a noin left/
'[I] should have noan (none) left.'

/a1 Sed si/
'I should say.'

/beit ‘tweniiert Jer a §ed giv e ges dzon/

'about twenty-eight year (years) I should give
a guess, John.'

etc.
In these examples, should has the meaning 'would'.

In modified speech, /ast/ and /wist/ may still be
heard, but they tend to be replaced by /fal/. Thou-forms

are not used, nor is the negative interrogative form /Son/.
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6e8lte7. Will

Present:

(a) Forms incorporating the pronoun:
Singular: 1. /ail, e:l, al
2. de:l, del, dal

3. 191, 11
e:(r)l, el
1tl

Plural: 1. weil, witl, wel
2. jo:l, josl, jel
3, de:l, 511, del /

/at/ in /ar1l/ is realised by monophthongal
variants, or variants in which the second
element 1s of very low prominence.

(v) /wil/, throughout.

Present negative:
(a) /we:nt, we:nt/, throughout.
The former is the more representative.2

(b) PRESENT TENSE FORMS INCORPORATING THE PRONOUN
+ NEGATIVE PARTICLE, throughout.

Present interrogative: /wil/, throughout. /wilt de:/
occurs as well as /wil de:/.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /'wiltte, wil(t)t/ 'will

thou?'

Present interrogative negative:

(a) /we:nt, we:nt/, throughout. /we:n/ is possible

1. Cf. section 5.4.2.
2. There could be some variation in frequency of occurrence

within the area. For Farnworth, Kearsley and Bolton /we:nt/
is preferable. Stronger support for /we:nt/ comes from Little

Hulton (and possibly Wigan).
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before a pronoun beginning with a vowel.

Additional second person singular forms

incorporating the pronoun: /‘'wetnt, ‘witnt/

'will thou not?'

(b) /wil/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE,
throughout.

Preterite:

(a) Forms incorporating the pronoun:
Singular: 1. /ard, =:d, ad
2. oe:d, ded

3. i:d, 14
e:(r)a, e(r)d
1t ed
Plural: l. we:d, wid

2. Jo:d, Jed
3. 0Oe:d, vda /

/av/ in /avd/ is realised by monophthongal
variants, or variants in which the second
element is of low prominence.l

(b) /wod/, throughout.

Preterite negative:
(a) PRETERITE FORMS INCORPORATING THE PRONOUN
+ NEGATIVE PARTICLE, throughout.

(v) /‘wodnt, wont, ('wodn)/, throughout.

Preterite interrogative: /wod/, throughout.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /'wotte, ‘wodte, wo(t)t,
(wodt)/ 'would thou?'.

l. Cf. section 5.4.2.



Preterite interrogative negative:

(a) /wont, 'wodnt/, throughout. /won/ may
be used before a pronoun beginning with
a vowel.

Additional second person singular forms incor-

porating the pronoun: /'wotnt, ‘wodnt/ 'would

thou not?'

(b) /wod/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICIE,
throughout.
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The distribution of will and would is similar to

that in S.E. The overlap between will and shall in the

dialect has already been mentioned in the description of

shall.

In modified speech, /we:nt, we:nt/ —> /wo:nt/,

and /won/ is not used.

6.8.4.8e

Be

Infinitive: /bi:, b1/

Present participle: /‘'biiin/

Past participle: /bin/

Present:

(a) Singular: 1. / am
‘ 2. e:(r)t, at
3. 1z
Plural: 1. e:(r), a
2. e:(r), a

3. ei(r), a /

/at/ is often pronounced [a%t¢]. In the third

person plural, if the subject is not the pronoun
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they, the third person singular form of the
verb may be used, e.g. /klo:dz 12/ 'clothes

is (are)'.

(vb) Forms incorporating the pronoun:
Singular: 1. / aim, =!m, am
2, deit, (derz), det
3. iz, (1vz); e:(r)z, e(r)z; 1ts
Plural: 1. we:(r), we:(r), we(r)
2. joo(r), je(r)
3. ode:(r), de:(r), de(r) /

It will be remembered that the phoneme /ai/
includes such variants as [d’:],2 and the
phonemicisation /aim/ here implies monoph-
thongal variants of /ai/, or variants with a
second element of very low prominence. The
long vowel in /we:(r)/ and /de:(r)/ can break
to a diphthong, leaving [we's] and [de's] when
/r/ is not pronounced. These forms might seem
to suggest the need for a phoneme /es/, but in
a sense they may also be felt to transcend the
unit word, which is the limit of the present
phonology.3 In terms of the present phonology,
[we'o) might be viewed as a reduced form of
/‘weie/, or as a form of /we:/, both of which
are possible phonemicisations if /r/ is not
pronounced. The occasional form /deiz/ may
have resulted from a generalisation of the
second person singular ending to the verb be.
Strictly, /oc:z/ means 'thou has'.

Present negative:
(a) PRESENT FORMS INCORPORATING THE PRONOUN
+ NEGATIVE PARTICLE, throughout.

1. Cf. the present tense forms in section 6.8.1.1.
2. See section 5.4.2. for details.
3, As stated in section 5.1l.
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(p) singular: 1. -
2. -
3. /int, ‘iznt/
Plural: 1. /e:(r)nt
2. ei{r)nt
3, eir)nt /

Present interrogative:

Singular: 1. / am
-2 a, at, e
3. 12
Plural: 1. e«:(r), a, o
2. e:(r), a, o
3. e:(r), a, e /

The plural forms /a/ may be followed by either a
stessed or unstressed pronoun. In the second
person singular, additional forms, in which the
pronoun is incorporated into the verb, are:

/‘atte, a(t)t/ 'art thou?'. /a(t)t/ is by far

the most common second person singular interrogative
form. The third person plural form may be the

same as the third singular if the pronoun they

is not used, e.g. .

/iz dem ty: ‘gyivn/

'Is them (Are those) two going
Note also the contractions:
/wna(r)t/ 'where art thou...?'
/wot ‘le:(r)nmin/ 'what art thou learning?’!
/wia(r)t dc:/ 'where art thou?'

/e:t ‘fielin/ 'how art thou feeling?'

2rl

1. Cf. the present tense forms in section 6.8.1.1.
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Present interrogative negative:

(a) singular: 1. / e:(r)mt, =:(r)nt

2. ei(r)nt

3 int, 1n

Plural: 1. e:(r)nt

2., e«:(r)nt

3. ei(r)nt /
Additional second person singular forms
incorporating the pronoun: /‘atnt, e:(r)nt/
'art thou not?'. The form /in/ is used
optionally bvefore a vowel.

(b) PRESENT INTERROGATIVE FORM + SUBJECT +
NEGATIVE PARTICLE, throughout.

Preterite: /we(r), we:(r)/, throughout.

Modified speech can have /woz, wez/ for all
persons, although many people retain /we(r)/
for all persons. '

Preterite negative: /we:(r)nt/, throughout.

Modified speech can have /‘woznt/ for all
persons, although many people retain /we:(r)nt/
for all persons.

Preterite interrogative: . /we(r), we:(r)/, throughout.

Additional second person singular forms
incorporating the pronoun: /'wette, we(t)t/
'were thou?'

Preterite interrogative negative:

(a) /we:(r)nt/, throughout. /we:(r)n/ is possible
before a subject beginning with a vowel.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /‘we:(r)ntte, 'wetnt,
wei(r)nt/ 'were thou not?' '

(v) /we(r)/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE, throughout.
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6.8.4.9. Have

Infinitive: /a, av, e/. There is no tendency for only
the form /av/ to occur before a vowel.t /a/
may lengthen before a vowel.
Present participle: /ain, ‘'avin/. Only variants of
/ai/ which have a second element of low prominence,

or monophthongal variants, are used.2
Past participle: /ad/
Present:
(a) Singular: 1. / av
2. az
3. az
Plural: 1. an, av
2. an, av
3. an, av =/
(p) Forms incorporating the pronoun:
Singular: 1. / aiv, e:iv, av
2. oerz, OEz
3. iz, (LZ)
e:(r)z, e(r)z
1ts
‘Plural: 1. we:n, we:v, win, wiv
2. join, joiv, jen, jev

3. de:n, de:v, oin, v /

/avv/ 1s realised phonetically by monophthongal
variants, or variants having a second element
of low prominence.3 The switch to a front first
element and a second element of some prominence
is a mark of modification.

l. Cf. Taylor (1901: no pagination) on the forms of have.
Taylor writes that his work reflects the speech of that area
of Lancashire between Bolton and Manchester.

2., Cf. section 5.4.2.

3, Cf. section 5.4.2.
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Present negative:

(a) PRESENT FORMS INCORPCRATING THE PRONOUN
+ NEGATIVE PARTICLE, throughout.

(b) Singular: 1. / ‘avnt

2. 'aznt
3. 'aznt
Plural: 1. ‘avnt
2. 'avnt

3. 'avnt /
These forms would constitute modified usage
in many contexts, e.g. the dialect uses
have, usually + getten (got) + noan/none
rather than haven't + any. Thus SED
questions IX, 6, 2-3 will tend to produce

answers such as:

/av ‘getn noin/

'"I've getten (got) noan (none)'

/av 'neve(r) siin 1t/

'I've never seen it'

rather than forms of the type haven't,

hasn't.l

Present interrogative: PRESENT TENSE (a)-FORMS, throughout.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /‘aste, ast/ 'has thou?'
/ast/ is often /as/ before a consonant.

Note also the contractions:

/wots bakt/ 'what has thou backed?'
/woas don/ 'what has thou done%!
etc. ' :

1.

Cf. section 1.2.1.1.
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Present interrogative negative:

(a) PRESENT TENSE (a)-FORMS + SUBJECT + NEGATIVE
PARTICLE, throughout.
(b) Singular: 1. /ant, ‘avnt/
2. /‘as(e)nt/-pronoun incorporated

3. /ant, an/-latter optional before
a vowel

Plural: 1. /ant
2. ant

3, ant /

Modified forms are /‘'aznt/ for the third person
singular and /'avnt/ for all plural forms.

Preterite:

(a) /ad, (ed)/, throughout. /ed/ is very residual
now, Note /at/ 'had to'.

(b) Forms incorporating the pronoun: add /d/ to
the stressed or unstressed forms of the personal

pronoun,1 e.g. /0c:d, 5ed/ '"thou had', as listed
for the preterite of will.

Preterite negative:

(a) PRETERITE (b)-FORMS + NEGATIVE PARTICLE,
throughout.

(v) /‘adnt, (ant)/, throughout. These forms are
not always appropriate - cf. the comment on
present negative forms above.

Preterite interrogative:
/ad/, throughout.

Additional second person singular forms

1. Cf. section 6.7.1.1.
2. See section 6.8.4.7.



incorporating the pronoun: 615.
/tatte, 'adte, a(t)t, (adt)/ 'had thou?!'

Preterite interrogative negative:
(a) /ad/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE, throughout.
(b) /'adnt, ant/, throughout.

Additional second person singular forms incorporating
the pronoun: /‘adnt, 'atnt/ 'had thou not?'

There are many analytic constructions containing
HAVE, e.g. /av e wel§/ 'have a wash = wash'. Further:
'have a look', 'have a see' (look), 'have a stop', 'have
a bake', 'have a listen', 'have a smell', 'have a taste',
'have a feel', 'have a lie down', and even with more unusual

concepts such as 'have a box' (box in a boxing ring), etc.

6.8.’-‘-010. Dare

One of the two verbs dare is anomalous, the form of
the verdb being the same for all persons when the infinitive
which follows (or is implied) is not preceded by to or for to.
The informants for this study do not appear to distinguish
between present and preterite forms, and attsmpts to arrive
at a more systematic classification by eliciting a wide range
of dare-forms were not successful. Complicating factors

included:

l. rejection by informants of some questions and
contexts as implausible;

2. confusion and unease on the part of the
informants; |

3, the existence of a range of vowel variants in

free variation (but not known for certain to be in free
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~variation to begin with, of course);

L. the existence of a regular verb dare;

5. a lack of forms which were clearly preterite
in reference due to: the factbrs already listed; a seeming
disinclination to use the preterite as such and a preference.

for other constructions such as didn't dare and were gam

(was game); the use of the historical present in narratives,

so that one 1s not always sure whether a form is meant to be

present or past.

The second factor is very understandable if we allow that
the linguist may well have been looking for distinctions
which d4id not exist. There is a confusion of forms with
this verb, Jjust as there is in the case of S.E.

/dz:(r)/ occurs widely, and might seem to be
essentially a present tense form (although see the discussion
of the preterite which follows). /de:(r)/ is slightly
. modified, and /de:(r)/ decidedly so. /de:(r)/ and /de:(r)/
both show a marked tendency for the vowel to shorten,
resulting in half-length and short variaﬁts. One may
therefore also phonemicise /da/, prbbably without /r/, and
/de(r)/. The realisaiions of /a/ are, however, high.

The forms /dast, dost, dest, (dest)/ are also used
as present tense forms. /dast/ and /dest/ can have half-
length variants, in addition to short ones (again high in
the case of /a/), and might occasionally be phonemicised as
/dz:(r)st/ and /de:(r)st/. The use of all these forms in

the present tense is not open to debate, but clear instances
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of the preterite are harder to come by. To take just one
example, an informant gave:

/i:d e kom 1v i: dest/
'He'd have come if he durst.'

but the informant was equally happy to substitute /da/ for
/dest/. Was /da/ being used as a preterite here or not?

It is difficult to decide, but quite possibly it was. It
is equally difficult to decide whether /dest/ is a preterite
-or not when the same form can also be present. Elicitation
of preterites is difficult, as suggested in points four and
five above. My impression - and it can be no more than
that - is that /dest, dost, dast, (dest)/ can function as
preterites, but that they are rare as such. The regular
verb dare may be used in the preterite, of course. Finally,
as in the example above, /d=:(r)/-types may perhaps function
as preterites too.

Negative forms without 4o are common in the present
tense. /dz=:(r)nt/ is a negative form applicable to all
persons, /de:(r)nt/ is slightly modified, and /de:(r)nt/
decidedly so. The present negative may equally well be
rendered by /‘das(e)nt, 'des(e)nt, 'des(e)nt, (‘'des(e)nt)/.
/'das(e)nt/ and /'des(e)nt/ may have half-length vowels as
well as short ones, and again realisatioms of /a/ are high.
My impression is that negative forms with and without /s/

can on occasion serve as preterites. An alternative past

formation is didn't + dare.

Positive forms may be used in the interrogative,

and the vowels are often short, especially in tags, e.g.
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/‘dari:, 'deri:/ 'dare he?'. /dost/ and /dest/ 'does
thou dare?' were given as additional second person singular
forms incorporating the subject pronoun, and further
. investigation might reveal others. The negative
interrogative may be formed in:

(a) POSITIVE FORMS + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE

(b) NEGATIVE FORMS.

/'‘das(e)nt/ and /‘des(e)nt/ were given as
additional second person singular forms
including the pronoun, and further inves-
tigation might reveal others.

Presumably these interrogative forms can have both present

and past reference too.

6.8.4.11. Do

Infinitive: /dv:, (do, de)/.
Present participle: /‘dr:iin/.
Past participle: /don/.

Present:

Singular: 1. / dv:, do
2e doz
3 doz
Plural: 1. dr:, do, don
2. dy:, do, don
3, dv:, do, don /

/o/~-forms which alternate with /Y:/=forms may, as
in the case of gg,l be stressed, but with the verd

1. Cf. section 6.8.1.1.
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do the form /do/ is somewhat restricted in
distribution. In /al let B not v a dv:/
'I'11 let thee know if I do' where do stands
for another verb and is stressed, the fornm
with the long vowel is required.

Present negative:

Singular: 1. / de:nt
2. dont, 'doznt
3. dont, 'doznt
Plural: 1, de:nt
2 de:nt
3. deint /

Note also /aiv do'no:/ 'I don't know'.
/'ar 'dy: 'not 'no:/ 'I do not know' is the
only use of DO + not. It is very emphatic.

Present interrogative: Present forms, throughout, except
that the first person singular is /dv:/ only.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /‘doste, dos(t)/ 'does
thou?'. The final /t/ of the latter form is
quite often not pronounced before a consonant.
Unstressed: /des/ 'does thou?'. Contractions:
/wots miin/ 'what does thou mean?'; /wia(r)s
get dat fre/ 'where does thou get that from?';

etc.

Present interrogative negative:

(a) Singular: 1. / de:nt, (de:n)
2. dont
3. dont, don
Plural: 1. de:nt
2 de:nt
3., deint /
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Forms without /t/ are optional forms occurring
before a vowel. Additional second person singular
form incorporating the pronoun: /‘dos(e)nt/

'does thou not?'

(b) PRESENT INTERROGATIVE FORMS + SUBJECT +
NEGATIVE PARTICLE, throughout.

Preterite: /did/, throughout.

Preterite negative: /dint, 'didnt/, throughout.
Occasionally /‘didn/.

Preterite interrogative: /did/, throughout.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /'ditte, di(t)t/ 'did
thou?'. Sometimes in running speech the devoicing
of the final /d/ in the second person singular
form incorporating the pronoun is not complete,
eeg. [d1d2 ko:] 'did thou call?'. Also, before

a vowel, [a1d2 t¢1"o] 'did thou hear?'. /didt/
is therefore perhaps also a possible phonemicisa-
tion of 'did thou?'.

Preterite interrogative negative:

(a) /dwnt, 'didnt/, throughout. The first and
third persons singular may also be /din/, or

/'didn/, i.e. /t/ can be elided before a
vowel.

Additional second person singular forms incor-
porating the pronoun: /'ditnt, ‘didnt/ 'did
thou not?'

(b) /dr1d/ + SUBJECT + NEGATIVE PARTICLE,
throughout.
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6.80“—.120 _(}_O

This verb is only partly anomalous in the dialect

- see the forms of go in the description of the present

tense endings.1

Infinitive: /gy:, go/.
Present participle: /‘gr:i:in/.

Past participle: /gon/.

6.8.4413. Used

Used is followed by to + infinitive or for to

+ infinitive.2
Preterite: /jris(t)/, throughout.

Preterite negative: /'jrviznt/, throughout. The
construction didn't + used is often used.

I have only noted interrogatives formed by

using do as an auxiliary.

1. See section 6.8.1.1.
2. For forms of these prepositions see section 6.10.
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6.8.5. Imperatives

As in S.E., the imperative is formed without endings.
The use of a pronoun - in the object case - is optional,

Cele

/0i: kom e(r)/

'Thee come here!'

A number of periphrastic constructions are found:

/o 'gv:tﬁ wom/

'Be going whoam (home)!'

/b1 'komin on wom wi 91/
'Be coming on whoam (home) with thee!l'

/lets bt ‘no:int wost/
'Let's be knowing the worst!'

Similarly in Let's be having thee!; Let's be seeing it!;

Let's be getting done!; etc. Strang has observed that

periphrastic imperatives of the type be going were permitted

in Elizabethan English.l

Quite a number of imperatives are formed with
GET + PAST PARTICIPLE:

/ger em rong/
'Get them rung! = Telephone them!'

/ger em tipt/
'Get them tipped!’

/get dv'sel wer§t/
'Get thyself washed!'

/get 'stei(r)trd/
'Get started!!

/get 1t 'etn/
'Get it eaten!'

/get gon/

'Get gore!= Go!'

etc.

1. See Strang (1974: 150).
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Despite the similarity to the passive, which may also be
formed with GET + PAST PARTICIPLE, the above constructions

are active in force. Thus Get them tipped! means on this

occasion 'you tip them', and not ‘'have them tipped by

someone',

The form of commands in modified speech follows

the above closely.

6.8.6., Constructions with GET:

The use of GET as a passive auxiliary is discussed
elsewhere.l Other constructions also use GET + PAST
PARTICIPLE but are active in meaning, e.g.

/get diisel werSt/
'Get thyself washed!'

In addition to 1mperatives,2 note also:

/al get wm 'takn/
'T'11 get him taken'

/wen 1i:d ‘getn 1t 'etn/
'When he'd got it eaten'

and many others. I'1l get him taken is, like all these

constructions, active in force, and means 'I'll take him',

and not 'I'll have him taken by somecone else'. Similarly

to pget washed up, get done, get thee/thyself washed/dressed/

shaved, get a thing eaten/drunk/shifted, etc. etc.

GET is followed by an infinitive form in /get

kat§ 1t/ 'get catch it'; /get kop vt/ 'get cop (catch) it',

1. See section 6.8.8.
2. For further examples see section 6.8,.5.
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both of which mean 'be in trouble, be punished'.

A very distinctive construction is

TO /get e'ge:t/ 'get agate' + PRESENT PARTICIPLE
which means 'to start doing something, which subsequently
becomes habitual, to get into the habit of doing'.
Examples:

/en 1: gor e'ge:t idise'piorin/
'and he got agate disappearing'

/giit e'ge:t 'ly:kin ‘e:iffe(r)t ge:(r)lz/
'geet (got) agate looking after the girls'
etc.

The expression:

/e(r)z 'oslos ‘gerin e'ge:t on m/
'her's (she's) always getting agate on me'

means 'she's always nagging me'. When someone is going
home, one may say:

/aill gy: e'ge:t wiv v/
'I'11l go agate with thee'

which means that the speaker will accompany the guest part
of the way home.

Get has the approximate meaning 'start' in

/wen 01 jyis get 'foiwn e:t/
'when they used to get falling out'

and the meaning 'start' or 'reach the point of' in we'd

get falling asleep sometimes. Get may be used in the sense

of 'reach, become' with ages, e.g.

/ez syin ez i: gitt 'siksti/
'as soon as he geet (got) sixty!'
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GET + PRESENT PARTICIPLE can mean ‘'get a Job doing X', e.g.

/get ‘ko:ilin/
'get coaling = get a job as a coalface worker'

Get is very extensively used in the dialect, and
most of the meanings listed under this verb in dictionaries,

including entries marked colloguial, are to be found. In

guestions, the dialect does not use have alone, if the

guestion is of the type

Have you a + NOUN%

but always uses a construction of the type Have you got a

+ NOUN?

There are a number of constructions containing get,

which are not followed by an object, adverb, or prepositional

phrase:

/a keint get/
'TI can't get (by/past/through this, etc.)'

/al mon get don/
'T mun (must) get done (i.e. finish whatever it is)'

/wi ‘getn Sot/

'we getten (got, [have] got), shut (rid) (of
whatever or whomever it is)'

similarly with:

/get rd/
'get rid (of it/them/etc.)’

/ée giit jyist/
'thou geet used (to it)'

Apart from get agate, the above constructions are

also to be found in modified speech.
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6.8.7. Affirmation and Negation:

6.8¢7.1. Affirmative and negative particles:

The system of affirmative and negative particles is
more complex than the S.E. equivalent. The/less restricted
of the two affirmative particles is /ai/ 'aye, yes', which is
the general word for yes. The second particle is /jai/
'yes, oh yes, etc.' and this is used to contradict a negative
proposition, or in answer to a negative question. When one
person says that she cannot find the scissors,'she receives
the reply:

/jav de(r) dore(r)/
'Yigh (yes, oh but) they're there.'

Similarly, an informant asked his wife if it had been four
shillings that they had received when he had once been out
of work. His wife said: "I don't know". The informant
replied:

/jal wen mi: en 'tomv 'blavwe(r) went dein/

'Yigh (yes you do know), when me and Tommy
Blower went down.'

There are other straightforward cases of yigh, but the

tapes contain an interesting borderline case of yigh in
answer to a "negative" question. An informant was relating
a story about a woman in another part of the country, who -
to his dismay - could not make a potato pie: "1 said: 'Well
you can make a pie-crust, can't you?'" There was evidently

some doubt about this. He continued, in reported speech:
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'/ot jau e(r) ked me:k won e dem/
'Oh yigh (yes) her (she) could make one of them.'

Classically, yigh follows a negative question and not a
negative tag. However, the question was almost certainly
couched in positive terms as a matter of politepess, and it
is clear from the story that there was some doubt as to
whether the woman could make a pie-crust. Yigh contradicts
the implication that she could not make a pie-crust.

Yigh may also follow upon a negative in the speaker's -
own directly preceding utterance, as he changes his mind or
corrects himself. When I suggested to an informant that he
was asking me to remember something which happened too long
ago, he replied:

J/eeim not 'gy:in bak o: dat long [LAUGHS]
'I'm not going back all that long!

[fjdav *1tl b1 oe(r) ‘twentv Je(r) wein 1t/
Yigh, 1t'11l be over twenty years, won't it?'

The use of the particle yigh after negative
propositions and questions in contrast to the more general
aye is directly comparable with the N.H.G. doch - ja and N.F.
si - oui distinctions.® Additionally, however, the dialect
has two types of negative particle. The general, less
restricted type is variously /n3y, me:, ne:/ 'no'. /n3v/
is sometimes pronounced with a low first element,2 and a

suggestion of an /r/ might occasionally be suspected after

the long vowel variants. In contrast with this type is

1. Cf. Shorrocks (1978c: 12).
2. See section 5.4.4.2(1ii).
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the particle /ne:/, which means 'no' when contradicting.
When a judge once told a man that he knew more than he would
tell, the man replied:

/a s\ ne: bal gom || a s€z am not
'I say [=said]: "Nay (no) by gum!"..I says: "I'm not

'avin dat/
having that!"!'

Again, an informant may use the contradictory particle when
changing his mind or correcting himself:

/ot ai]| ne: 1t ‘didnt/
'oh aye - nay (no) it didn't!'

Although there are difficulties involved in defining
the term sentence, especially for the spoken language, it has
to be observed that sentence grammars are quite unable to
handle these particles. Both yigh and nay operate most

typically across sentence or utterance boundaries between

two speakers, e.g.

A. /a koent dv: it/ 'T can't do it.'
B. /3jav de kon/ 'Yigh (Oh yes) you can!'

Text grammars are more promising because, in a case such as
the example Jjust given, yigh is formally predictable from
the negative in the preceding utterance. But there are yet
other uses of yigh which are dependent upon the pragmatic
situation rather than the preceding text. For instance,

an informant wanted to show me a photograph of a horse which
he had once owned. His son went to look for the photograph
on a nearby piece of furniture, but when the son 4did not

immediately locate the desired photograph, the informant
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exclaimed:

/jar 1t 1z 1ts on dre(r) ‘somwre(r) ‘gos(r)dn/
'Yigh (yes) it is, it's on there somewhere, Gordon.'

In this case, yigh contradicts the failure to find the
photograph. It is as if the son had said: "It's not here"
or "I cannot find it". Similarly, an informant observed to
a child in respect of myself:

/i:z e 'tevttfe(r) || jar i: rvz/
'He's a teacher - Yigh (oh yes) he is.'

The reason for the yigh here is that the child looked very
doubtful about the initial proposition. It is as if the
child had said "He's not" or "I don't believe you".

One informant sometimes used yigh as a narrative
device. For instance, he told a story about tantalizing an
0ld cat with a lump of pluck dangled from a piece of string.
The cat jumped up, seized the pluck, would not let go, and
lost its teeth in the pluck. Having told the part about
the cat losing its teeth, the informant added: "Yigh, he
jumped up and it wouldn't let go...". Yigh serves here to
counter or pre-empt any incredulity on the part of the
listener. Again, it is as if the listener had said, or =~
more likely - might be thinking "I don't believe you".

From the foregoing cases, it will be clear that
yigh can be used to counter implied negation, or aspects of
the pragmatic situation. Similarly, use of nay is sometimes
dependent on the physical context. A dialect speaker who
had noticed that one was executing or contemplating a course

of action of which he disapproved, might contradict this
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(intended) course of action by saying:

/ne: ne: || det nm:(r) beint gv:i/

Nay! Nay! (No! No! Surely) thou art never (not)
boun (going) to go!'

Of the two particles yigh and nay, the latter may

be heard in modified speech, the former not.

6.8.7.2. Negative adverbs:

The negative is formed by the use of the adverb
/no:n/ or /not/ ‘'not'. Contracted forms of anomalous
finites are given elsewhere.r /no:n/ may be used as a
pronoun as well as an adverb:

adverb: /am no:n ‘gyiin/
'I'm noan (not) going'

pronoun: /iiz ‘getn noin/
'he's getten (got) noan (none)!

Note also the interesting adverbial usage:

/Bat\'dtdnf op'set em no:n/
'that didn't upset them noan (none)'

/'ne:(r), n=:(r), 'neve(r)/ 'never' can also be used with
the meaning 'not' rather than 'never':

/a neir i1t no: ‘dine(r)/
'I never eat (ate) no dinner.'

The informant is saying here that he did not eat any dinner

on a particular occasion after having secen a pit accident.

The reference to a single occasion is totally ungmbiguous;
The adverb neither (/‘'no:de(r), ‘ne:de(r),

(*nairde(r), 'ni:de(r)/) is used with nor (/ne(r)/) in the

1. ©See section 6.8.4. including the restriction on negative
contracted forms of the anomalous finites,



construction neither...nor, e€.g.

/vts 'ne:de(r) won Oing ne(r)t 'tode(r)/
'it's neither one thing nor the tother (other)'

6e8¢7+3. Multipnle negation:

Treble and quadruple negatives may be heard in

the dialect, e.g.

/am not 'neve(r) 'gr:int do n3vt ne'mya(r)
'I am not never going to do nowt (nothing) no more .

fe(r) di:/

for thee.'
Double negatives, however, are by far the most common, and
may be collected literally by the score from children, speakers
of residual dialect, and speakers of varieties of Regional
Standard alike:

[residual] /wv ne:(r) por op 0ia(r) ne'mve(r)/
'we never put up there no more (we
didn't stay there again).'

[modified] /a j¥: nor ‘avin non/

'Are you not having none?'

Further examples in translation:

'I'm not never going to do that no more.'

'Don't never bother him - he's eating.'

'We couldn't see nowt (nothing).'

"there's never been nobody there'

'we didn't know nowt (nothing)'

'we wouldn't have gone if we'd known that lot neither'
'she doesn't say nowt' : '
'he didn't know nothing about it'

'well I've not neither'

'but I don't want to neither'
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'I said: "Never no more".'

'we couldn't do nowt else'

'he wouldn't put them on neither'

'he wouldn't tell nobody what it was'

'he couldn't get them out no road (any way)'
'not railed round nor nowt'

'there were no chairs ready nor nowt'

'T never saw nowt like it.'

'[?] weren't in the army no great length of time'
'I never said nowt (didn't say anything)'
'I'd never done no fa[rming]’

'thou couldn't have wished for nowt nicer'
'Lee, thou art not having noan (none)!'
'that man wouldn't part with nowt'

'I wasn't so good on it neither.'’

'I daren't say nowt.'

'I never thought nowt about that.'

'TI can't speak no different.’

'Well Old Parr never had noan only with bloody
greasy legs'

'yvou've not said nowt yet'
'I didn't know nowt else only the pit'

and very many more.
Multiple negation, as linguists have pointed out,
whether in respect of dialects or historical varieties of
English, is cumulative or reinforcing in effect. It is not
to be criticised on grounds of logic and the notion that two -
negatives make a positive. Yet despite the clearly emphatic
function of multiple negation in some contexts, double
negation is so common that it is perhaps best described
simply in terms of pattern or agreement. The quadruple
negative at the beginning of this section is without doubt

emphatic, but we couldn't do nowt else is probably no more
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emphatic than S.E. we couldn't do anything else.

A further aspect of double negation is the use of
a negative question tag after a negative statement, as

described in the next subsection.

6.8.7.4. OQuestion tags:

Lester, looking at English from a transformational

point of view, gave examples of the use of question tags:

1. It is hot isn't it?
2. It isn't hot is it?
3. It rained didn't it?

L. It didn't rain did it?

and commented: "In short, given the main sentence we can
always predict exactly what the tag will be."l In the
dialect this is not quite the case, as there are two types
of negative tag, one of which follows a positive statement
and the other - optionally - a negative statement. In
cases 1 and 3, a negative tag is used, the tag taking the

form:

/int, 'iznt, in/ + /1t/ "isn't it?'
/dint, 'didnt, dwn/ + /1t/ 'didn't 1it?'

i.c. a negative contracted form of the anomalous finite.

In cases 2 and 4 (2 being quite likely It's not hot, although

It isn't hot is possible too), the tag may be positive, as

in S.E.yor negative. If negative, however, the form must be:

AUXILIARY + SUBJECT PRONOUN + /not/  'not'

1. Lester (1971: 164). The examples are from p. 161.
2. See further section 6.8.4.
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i.e. did it not?, is it not?. - Such negative tags recall

the dialect's use of multiple negation. The two types of -
negative tag are never confused. In the dialect, then,
we cannot '"predict exactly what the tag wili be" after a
negative statement, but rather that it will take one of

two forms.

6.8.7.5. Other negative patterns:

Nor occurs after neither, as described above. It
also patterns after other negatives:

/'wodnt ste(r) won ro:d ne(r)t 'tode(r)/
'wouldn't stir one road (way) nor the tother (other)'

etc.
although or is also met after negatives other than neither.

The dialect often uses negative indefinites:1

/wi an no:n/

'we have none'
rather than NEGATIVE VERB + POSITIVE INDEFINITE. Negative
indefinites occur after negative verbs too, as may be seen
from the examples of multiple negation, above.

Negative forms of anomalous finites, including second
person singular interrogative negative forms, are given
elsewhere.2 \

A negative verb may be used with the adverb

/t'ei(r)dly/ 'hardly', in contrast to S.E. usage:

1. Cf. section 6.7.7.
2., See section 6.8.4.
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/av ‘never ‘s:(r)dli don 1t/

'I've never hardly done it = I've hardly ever
done it.'

/e(r) ‘daidnt 's:(r)dly want 1t/

'her (she) didn't hardly want it = she hardly
wanted it.'

/a 'kodnt ‘e:(r)dly eit/
'I couldn't hardly eat = I could hardly eat.'

etc.

6.8.8. Passive:

The passive is formed in the dialect with:
GET + PAST PARTICIPLE
°r BE + PAST PARTICIPLE

The agent is preceded by the preposition with or by. GET
functions as the auxiliary verb more often than in S.E.,
where it is "avoided in formal style" and "is usually
restricted to constructions without an expressed animate
agent".l There is usually no difference in meaning caused
by selecting BE or GET: /we(r) kilt/ and /gi:t kilt/ both
mean 'was killed'. However, in one instance a distinction .
must be made:

/av we(r) dropt on/
'T were dropped on = I was surprised, astonished'

/av gi:t dropt on/

'I geet (got) dropped on = I was caught (e.g. by
the police)!

Further, GET may be used in the dialect with an animate

1. Quirk, Greenbaum, Leech and Svartvik (1976: 802).
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agent expressed:

/giit tavt wit 'tervttSe(r)z/
'geet (got=was) taught with (by) the teachers'

although there are many cases in which there is no agent
expressed:

/dat ‘'didnt get pot de:n drd 1t/
'"That didn't get put down, did it?' [of a horse]

/a giit sent | 'fe:(r)der int prt/
'I geet (got) sent further into the pit.'

etc,
GET is followed by a past participle in other constructions,
which therefore resemble the passive in form, but which do
not have an agent.l

The preposition which introduces the agent is either
with or px; With may be followed by an animate or inanimate

agent, as may by:

/wi e dog/ 'with (by) a dog'
/w. e kee:(r)/ 'with (by) a car'
etc.

A distinctive passive construction is:

BE + /ko:d/ + PRESENT PARTICIPLE
to be called doing something

which means 'to be supposed to be doing something'.

/iiz ko:d 'komin/

'he's called coming'

/we: we(r) ko:d 'sydint 'donki/
'we were called holding the donkey'
etc.

1. See section 6.8.6. for details,
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I recorded just one case of the question:

/at ‘redr fe(r) 'somet 'getin/
'Art thou ready for something getting?'

The informant confirmed that this meant 'Are you ready for
something (food) to be got for you?' and that one might add
/o1/ ‘'thee' after getting, although this was not necessary.

Contrast: Art thou ready for getting summat?, which would

be an active sentence.

HAVE is in free variation with GET in get my hair

cut and get my car mended.

The above principles of passive formation are all

carried over into modified speech.
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6.9. Adverbs:

Negative adverbs are treated in the discussion

of Affirmation and Negation.t

6.9.1. Form:

A great many adverbs in the dialect have the same
form as the adjective. Thus:

/a t3Yd 91 (konfi'denfol/
'T told thee confidential (confidentially)'

/av ‘teknikl dzob/
'[a] high (highly) technical job'

and so on.
The use of adverbs with the same form as their equivalent
adjectives is reminiscent of N.H.G., and contrasts with the
greater reliénce on ;;x endings in S.E.  However, there is
a certain amount of variation between zero and -ly endings
in the dialect, and some adverbs only exist with an -1}
ending, €.g.:

/av not sin im ‘leitli/
" 'I've not seen him lately.'

The use of adverbs which have the same form as the adjective
is further illustrated by the fact that good functions aé an
adverb in addition to /wiel/ 'well': |
| /e god peid dzob/ 'a good (well) paid job'
/day: 1t god/ 'do it good'’ '

1. See section 6.8.7.
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/e 'veri god iventi'le:tid Se:ft/
'a very good ventilated shaft!'

/e god kot kyet/
'a good cut coat'

etc,

6.9.2. Comparison of Adverbs:

The sbsence of -ly endings often permits the use

of an inflection rather than a periphrastic construction:

/01s 1o(r)z 'naise(r) bilt/
'this here's nicer (more nicely) built'

The prepositions or conjunctions used in the
comparison of adverbs are those given for the comparison
of adjectives.l For instance:

/'fe:(r)de(r) dein t1l dat/
'"further down till (than) that'

Note also:
/toifnereinot/ 'oftener than not'
/‘betBeren/ 'better than'
Irregular comparatives and superlatives are given

~under the Comparison of Adjgctives.2 To these may be

added:
[fei(r)/ - /'fe:(r)de(r)/ -~ /'fe:(r)dist/

'far' - 'further’ - 'furthest’

1. See section 6.4.1.
2. See section 6.4.1.
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6.9.3. "Here", "There", "Yon", "Yonder":

/re(r)/ 'here'
/d1a(r)/ 'there' (more modified /de:(r)/)
/jon/ 'yonder, there'

/!jonde(r), ('jonde(r), 'jonde(r), 'jonde(r))/
'yonder'

In adverbial phrases of place, one of the above is frequently
added after the place.l

/et | 'wogdin dro(r)/
'at Walkden there'

/et 'tlifn dia(r)/
'at Clifton there'

/et bak et 'le:be(r) klob dia(r)/
'at the back of (behind) the Labour Club there'

/et te:(r) || 'sando:l die(r)/

'at the er .. Sandhole there' [a pit]
/loe(r)d sdri:t ‘jonde(r)/

'Lord Street yonder'

/et ‘wogdin !jonde(r)/
'at Walkden yonder'

/'kei(r)zlr ‘Jonde(r)/
'Kearsley yonder'
/€1l sit wm 'evri de! in ‘me:(r)kit sOriit

'thou will see him every day in Market Street

jon wit klogz on/
yon (yonder, there) with the clogs (clogs, his clogs) on,

/et ‘switn jon/
'at Swinton yon'

l. Cf. the use of the adverbs here and there with the
demnonstrative adjective and demonstrative pronoun, section

6.4.3., and section 6.7.4. respectively.



6L1.

/wen 51 we(r) 'me:kin dis '‘moite(r)iwe: vor|
'when they were making this motorway here

et | blak oe(r)s 'jonde(r) ” 'ke:(r)zlv die(r)/
at the Black Horse yonder .. Kearsley there,...

Here is used to indicate the place where the speaker already
is, or somewhere very near at hand indeed. Anywhere further

away than here is there, yon or xonder.l I cannot detect

the slightest distinction between the latter three.

6.9.4., The "Known Referent ":

The reference associated with here is probably always

obvious, but there, yon and yonder can refer to a known

referent, which may be obvious to intimates, but is not to
strangers.2 One dialect speaker, when visiting anyone,
would often refer to /de:in 'jonde(r)/ 'down yonder'. This
was an allusion to his own home. But yonder can equally
well refer to a launderette (as used by one lady with highly
modified speech), or anywhere else for that matter. The

linguistic context will sometimes be helpful, but not always.

6.9.5. Intensifiers or Degree Adverbs:

Quite a number of adverbs function as degree adverbs

or intensifiers. Some are highly restricted in their

distribution, perhaps modifying only a single word:

l. Exact distances and pointing range would not appear to

be relevant features.
2. Cf. the demonstrative adjective, demonstrative pronoun

and personal pronoun - sections 6.4.3., 6e7el4e and 6.7.1.4.
respectively.
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/'dedly 'peiznes/
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'plithering cold'

'deadly poisonous'

etc.
Otﬁers modify or intensify a range of words, but often
from the same semantic field:
/‘'6ompin grevt/ 'thumping great'
/‘'oompin brg/ 'thumping big'

Similarly, thundering, tremendous‘and whopping.

'teribl/ 'terrible’

'

/'teribl,
/'$oxin/

are restricted to phrases such as terrible bad, terrible

and 'shocking'

hard, shocking bad, shocking awful.

The following have the meaning 'very, really,

extremely, etc.':

'g11!

/o1/

/ded/ 'dead'

/tegre:dlr/ gradely = 'very, proper, excellent,
real, good, genuine'

/egrevt/ 'great'

/tdzolr/ 'jolly'

/'prop(p)e(r)/ ‘'proper’

/‘ratlin/ 'rattling'

/rival/ 'real!

/riit, (reit)/ ‘'right'

/'veri/ 'very'

/‘maiti/ 'mighty

/‘blodr/ "vbloody!

etc.

Certain of these - proper, real, right, and, with some

/mot§/ 'much’

informants, bloody - are very widely used.
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and /e 1ot, o:1l 1ot/ 'a 1ot,'whole lot' may appear before
comparatives. /'fe:(r)li/ 'fairly' and /'priti/ 'pretty,
fairly' are also widely used and have the meaning 'fairly,
rather', and 'very' if one allows for a certain predllection
for understatement .t /fe (r)/ 'fair' is also an intensifier.
A few examples will suffice:

/0ats bin 'gre:dll god/
'that's been gradely (very) good'

/'pritr mo(r)/
'pretty, fairly, quite near'

/e 'ratlin god dr:/

'a rattling (very) good do (party, occa31on, meal,
event, etc.)’

/itz 'biiin e fe:(r) long tawm e'beit 1t/
'he's being a fair (considerably) long time about it'

/ov fe:(r) went Ory: 1t/
'they fair went through it = spent it very quickly'

etc.

Due to the formation of adverbs without -ly, the

constructions:

ADJECTIVE + ADJECTIVE + NOUN
and

ADVERB + ADJECTIVE + NOUN

cannot always be distinguished, as in a tremendous big

clock.,

Three adverbial constructions which add emphasis

are included in the next subsection.

1. Fairly good or not bad can represent a high degree of
praise, just as a good meal might be relished with /av
'te: §?Id wos (! monu e taim)/ 'I've tasted worse (many a
time
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6.9.6. Some Other Adverbs and Adverbial Constructions:

/'oilos/ [various other forms] 'always'; /‘apn, ‘apm/
'happen = perhaps'; /‘re:de(r)/ 'rather'; /'‘oini/ 'only';
‘/'bake(r)ts/ 'packward'; /'fore(r)d/ 'forward(s)'; /vot/
'but, only'; /fe(r) 'regle/ 'for regular = regularly';
/fe(r) §yo(r)/ 'for sure = certainly'; /fe(r) 'settin/
'for certain = certainly'; /(t)mos(r)n/ 'tomorrow';
/tetmoa(r)n/ 'tomorrow'; /(t)ni:t/ 'tonight'; /te'ni:t/
'tonight'; /'nobot/ 'only'; /‘pe:(r)tlr wot/ 'partly-what
= in part, partly'; /'sarde(r)ts/ 'sideways'; /Oier e'gen/
'there again = then again'; /‘deinbry:/ 'downhill';
/tYopbry:/ 'uphill'; /‘opraits/ 'upright'; /wom/ ‘home';
/sin/ 'since'; /wonst/ ‘once'.

Negative adverbs and the phenomenon of multiple

negation are treated elsewher'e.1 Words for yes and no

are treated as particles elsewhere, rather than as adverbs.2
Three common constructions which lend emphasis
are the following:
1. SUBJECT + NEGATIVE AUXILIARY + half and + VERB
O SUBJECT + BE NEGATIVE + half and + ADJECTIVE®
2. /'vont wial on/ 'bonny well and' + PAST PARTICIPLE3
3. about, e.g. /iiz e'beit kilt 1t/ 'he's about killed

it = "he will have killed it, that's what he'll
have done" [informant's paraphrase]'

l. See sections 6.8.7.2=3.
2. See section 6.8.7.1.
3, See section 6.11,
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As may function as a relative adverb meaning 'when',

et
/bat taim ez a we(r) bad/
'that time as (when) I were bad (was il1)'
That often has the meaning 'so',

€eet

/oat brg/ 'so big'.
The construction that...as corresponds to S.E. s0...that,
€eZe

/o1 giit dar 3vd ez 31 'adnt 'konfidons 1 de(r)'sal/

'they geet (got) that (so) o0ld as (that) they hadn't
confidence in theirself (themselves)'

The as element is not always present in such constructions.

That, and all, and that and all frequently serve as

intensifying tags. Emphasis is often given to an account
of an event by adding:

/i: dvd dat/
/1: daid en o:/
/i: did dat en o:/

all of which mean 'he did too!' or 'he did indeed!'’
So has the meaning 'very' in constructions of the

type:

/1ts not so red ot in 1we(r)/
'it's not so red-hot in here'

This is an understatement meaning that it is decidedly cold.
The interrogative adverb why is sometimes for why,
eogo

/al tel ¥ fe(r) wair/
'7'11 tell thee for why (I'll tell you why)'
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In addition to /'de:n'ri:t/ ‘downright!',
/'riit'dein/ is also regular, e.g. |

| /am 'riit'de:n vekst/
'I'm downright vexed.'

To get faster forward, an idiom meaning 'to make

progress, advance more rapidly', is also syntactically
distinctive, e.g. )

/oed get 'freisBe(r) 'fored v de prid O .
'thou would get faster forward if thou pulled thy

‘dzakit o:f/
jacket off'

About may modify constructions of the type:
INDEFINITE ARTICLE + MEASUREMENT + NOUN
by immediately preceding themn. Examples:

/01 ad e'be:t e Ori: wik sOrairk/

'they had about a three-week strike (a strike
of about three weeks' duration)'

/ko:l | komz tet 'botom et pit | on beltsll
'coal comes to the bottom of the pit on belts =

‘apn e'bavt | e foo(r) fot belt/

happen (perhaps) about a four-foot belt (a belt
of about four feet)'
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6.10. Prepositions:

A reasonably exhaustive specification of the
prepositions of the dialect would be dependent upon a
fuller investigation of the lexis than can be éarried out
here. This 1s because:

1. prepositions occur in idiomatic phrases;

26 prepositions occur after verbs, and many such
uses are distinctive.

Examples of 1:

/itz ot dat Dier e'beit im/

'He's all that there about him
self-important.'

he is

/itz noin long fer isa(r)/
'he's noan (not) long for here

he will soon die.'

Examples of 2:
/weit on, ov/
'wait on, of = wait for'

/al Orer§ em £:t fe(r) wek/

'I'11 trash them out for work = I'll wear them
out at work (- they are good enough for that, but
not for anything else)’'

See also off below,

Nor, till, tin and than are used prepositionally in

the comparison of adjectives and adverbs. - Than is sometimes

called a guasi-preposition in accounts of S.E. In the
dialect, the prepositions must be followed by the object

case. Sentences of the type He is bigger than I are

impossible. There is a straight choice in the dialect

between the pattérns He is bigger than I am/than what I am

(éonjuhction) and He is bigger than me (preposition).




The dialect often does not use‘a preposition with

adverbial phrases of time:

/oem de:z/

'them days = in those days'

/%¢ ked gv: ont mois || 'some(r) taiml||
'thou could go on the moss - summer-time -

enc ked av e nais de:/
and thou could have a nice day'

/'winfe(r) taim/
'winter-time = in winter-time'

/t taim/
'the time = at the time'

/1t1 not bl maiv de:/
'it'11 not be my day = in my day'

/'krismos/
'Christmas = at Christmas'

/oc ‘'ste:(r)trd e:f pas faiv/
'thou started half-past five'

and very many others. Cf., however, the use of at below.
The following list of prepositions is partial, and

concentrates on distinctiveness vis-4-vis S.E. Within the

list itself, the forms and meanings given are those which a

comparatively distinctive.

a: /e/ 'a'. Used with verbal nouns and participles,

’

e.g. /'takint 80o(r)s e'biiin §y:d/
'taking the horse a-being shoed (shod)'

648,

re

Such constructions occur most commonly of all after the verd

G0, with the meaning 'to, in order to, -ing'. TFurther

material in translation:
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"they used to have these outlooks [look-outs],
you know, a-waiting of...'

'went a-complaining'

'they came a-keeping a pub'

'and the lad ran home a-telling his mother'
'they came a-looking for me'

'go a-working'

'we only used to go a-gathering these nettleé'
'they go a-playing at cricket'

'men going to these rucks (coal waste heaps),
a-grading it'

'aye, we used to go a-fishing'

'oh, from there, I went to the Drake [mill],
a-winding at the Drake'

etc. etc.
Note also: /lev im e'bi:/ 'leave him a-be (leave him alone,

leave him be)'.

above: /e'bov/ is used quite extensively with the meaning
'for longer than', e.g.

/1t reind e'bov e wik/
'it rained above a week'

according to: /e'koo(r)din te/ 'compared with':

/1t ed b1 'priti €1 stetks | e'kos(r)din
'it would be pretty high stakes..according

te te'de!z | "betin/
to today's.. Dbetting'

afore: /e'fya(r), e'foa(r)/ 'before'. This preposition is

used extensively, e€.g.

/o jyis gY: en e£ir e'foa(r)t 'tode:(r)z/
'thou used to go an hour afore the tothers (others)'



after: /'=:f8e(r)/ 'after, in pursuit of, in guest of'.
My impression is that BE + after 'be in pursuit
of ' is used more extensively than in S.E. Examples:

/t dogz 'e:ffe(r)t 'berelt am/

'the dog's after the boiled ham' (i.e. is trying -
to get at it) .

¢

/am ‘'=:f6er im/

'I'm after him.' (either chasing him here and now,
or intending to catch him at the first opportunity)

/we: wer '=iffe(r) som e dem/ ‘

'we were after some of them (those)' (i.e. wanted
to acquire some)

etc.

again: /e'gen, e'dzen/
1. 'near, just by, next to, by the side of', e.g.

/it 1ivz e'gent dre:k/ ,

'He lives again the Drake.' (i.e. in a street
next to the Drake Mill)

2. 'compared to', e.g.

/a kom bak teir e bit e iri:faliti e'gen te'de:/
'I come back to a bit of reality again today.'

3. S.B. against

In case 2, again might appear to mean 'once more' as written
here. However, the intonation pattern of the utterance
rules out such an interpretation, and the meaning 2compared

to!' is assured. Cf. over again.

among: /e'mong/ 'among'- Note, however, the idioms:
/mok e'mong 1t/ 'muck among it'
/mes e'mong 1t/ 'mess among it'

both of which mean 'make do, get by in the circumstances

(which are mucky or messy)' or 'be in a mess'.
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as from: /az from, etc./ 'from', e.g.

/az fromp ml a went deint pit/

'as from the mill I went down the pit'
(i.e. after being a textile worker I
became a miner)

at: /Jet/.

When a preposition is used with adverbial phrases
of time, it is often at. In this respect, at is equivalent
to S.E. 'at, on, in (the), during (the)' or no preposition
at all. Examples:

/fe(r)t got bed et 'iivmin/
'for to go to bed at evening'

/ot dar (e=iffe'nyin/
'at that afternoon'

/et fos 6ing ev e 'mooa(r)nin/

'at the first thing of a morning'

/wit§ we(r) don et ‘'sondr/
'which were done at (the) Sunday' (every Sunday)

/iiz wos et dm:(r)k/

'he's worse at dark' ('in the, after')

/wit§ tyik e'beit Ori: e:(r)z et 16=:fbe'nyin/
'which took about three hours at the afternoon'
/et le:t on/

'at late on'

/tY: e'klok et 'moa(r)nmin/

"two o'clock at morning'

/et dzyin/

'at June'

/et ‘fraiddi/

'at Friday"

“and very many others.
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A use of at other than in a time phrase is:

/a we(r) siks et front on im/

'I were six at the front on him (I was six
points in front of him)'

away: /e'we:/ 'away from'. Examples:

/tY: marl e'we: ‘weei(r)dlir/
'two mile (miles) away Wardley'

/e'foa(r) de giit e'weit pit le:in/
'afore (before) thou geet (got) away the pit lane'

at t' back on, of: /et bak on, ev, e/ 'behind'. Examples:

/et bak on je/
'at the back on you'

/'mei(r)tfin reind et bak e won e'node(r)/
'marching round at the back o' one another'

/bak e der tolz o:t taim/
'[at the] back o' their heels all the time'

at t' back side on, of: /et bak said on, ev, e/ 'behind'.

Example :
/o1 jyis stak it op et won sard | en t§okt
'they used to stack it up at one side..and chuck the

smo:l | et bak saird ev it/
small..at the back side of it'

bar: /be:(r)/ 'var, except'.1

barrin': /'beirin/ 'barring, excepting, unless there are,

except, not including'.1

1. Marked as colloguial S.E. in Hornby (1975: 62).
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bar for: /be:(r) fe(r)/ 'except, excepting, apart from'.
Example:

/beei(r) fe(r)t det/
'var for the dirt'

beawt: /beit/ 'without'. Example:

/beit 'ant ‘Soge(r)/
'without any sugar'

belonging: /bi'longin/ 'belonging to'. Example:

/dats bi'longin oz/
'that's belonging us'

beside: /bi'saird/ 'in addition to'.

The use is the same as that of S.E. besides.

between and: /bir'twiin en/ 'before, by'.

This is a common preposition. Examples:

/bi'twiin en nain e'klok/
'between and nine o'clock'

/wal bi'twiin on dat taim || i:d ‘getn/
'well between and that time..he'd getten (got)...'

'cross: /kro:!s/ is an aphetic form of across.

down: /de:n/ 'down to, down in'.
The preposition does not necessarily relate to
the geographical or topographical position of the speaker.

Examples:
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/it weks de:n 'mant§is6e(r)/

'he works down Manchester'

/am 'gyiin de:nt mye(r)/
'I'm going down the Moor' (down Farnworth)

In the second sentence, /t/ does not represeﬁt to the -

there is no alternative construction with /tet/ 'to the'.

except for: /ek'sep fe(r)/ 'except, excepting', e.g.

/ek'sep fer im/

'except for him'

for: /fe(r)/
l. S.E. for;

2. 'from', as fro and from below.

for to: /fot, fe(r)t/ 'for to, to, in order to'.
This preposition is used extensively in the dialect
before infinitives. Examples:

/wr we(r) dlad fe(r)t ger e:t/
'we were glad for to get out'

/am ri:t fe:n fe(r)t si: je/
"I'm right fain (very glad) for to see you'

/1t as fot bi:/
'it has for to be'

/i: wants fe(r)t gv: , e no:z/
'he wants for to go..thou knows'

/dat ment fe(r)t si/
‘that meant for to say'

/av got fot go/
'I've got for to go!

and very many others.



Similarly: /jvi:s fe(r)t/ ‘used for to'.

'fore: /fyoe(r), foo(r)/ are aphetic forms of afore, or

possibly before. Presumably either is possible, cf.

'cause from acause or because.l

fro: /fro, fre/ 'from', e.g.

/komz fre 'bavtn/
'comes from Bolton'

from: /from, from, frem/ 'from', is interchangeable

with fro.

at t' front on, of: /et front on, ev, e/ 'in front of'.

Examples:

/et front on vm/
'at the front on him'

/e meis ron et front ev mi/
'a mouse run (ran) at the front of me'

'gain: /gen/ is an aphetic form of again.

i', in: /i,in/ 'in, into; (to; during; at)'.

The form with /n/ is compulsory before a vowel,

and optional before a consonant. ‘Examples:

/'priin 'sombdi 1 ‘piisiz/ ‘
'pulling somebody in (to) pieces'

655.

/81 §od stop o: diiz ‘ailrifimen ‘komin 1t 'konSri/

'they should stop all these Irishmen coming in
the country'

1. See section 6.11.
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/a bompt in im/
'I bumped in (into) him.'

/it 1vvd 1t top e 'Orafe(r)d séri:t dis(r)/
'he 1lived in (at) the top of Trafford Street there'

/ast ad e god ‘'dze:(r)ni 1t de:/
'Has thou had a good journey in the day?'

The form /in/ is used when in is an adverbial particle:

/Wi gor em in bit nairt/
'we got them in by the night'

It was noted above that prepositions such as in

are not always required in adverbial phrases of time.

However, in phrases such as in a morning, meaning ‘'every

morning', in is required:

/we: jyis tek em £:t 1n e 'mos(r)nin fer e woik/
'we used to take them out in a morning for a walk'

/01 komt fos ©6ing in e 'mos(r)nin/
'they come (came) the first thing in a morning'

i'stead o': /i'sted e/ 'instead of', is used as in S.E.

nobbut: /‘'nobot/ 'except, apart from', e.g.

/wer o: 'gyiin 'nobot e f£jvi/
'we're all going nobbut a few'

nor: /ne(r)/ 'than', is used in the comparison of adjectives

and adverbs, e.g.

/it we(r) 'jonge(r) ner e(r)/
'he were (was) younger nor her'
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o'er: /oé(r)/
1. 'over, above', e.g.

/oe(r)t sink/
'over the sink'

2. 'about, concerning, on the subject of'
There are similér uses in S.E., but they are neither so
frequent nor so wide-ranging, e.ge.

/lark i: t3rd 91 oo(r)t 'daiin 'proises/
'like he told thee over the dyeing process'

The preposition is used after various verbs, such as grumble

o'er, enquire o'er, swank o'er. In the phrase

/am ‘gyiin oa(r)t ro:d/
'I'm going over the road',

over the road may represent a known referent, e.g. some

particular shop.1

o'er again: /osr e‘gen/ 'over against, in opposite situation‘

to, in contrast with'.

This preposition is used quite a lot in the dialect:

/'tSekin oor e'gen nem/

'checking over again them' (keeping score in
addition to the contestants, who were also scoring)

/e(r) ple:d oer e'gen im/

'her (she) played over again him' (i.e. played a
corresponding part: male lead-female lead,

husband-wife, or similar)

1. Cf. section 6.4.3, and also sections 6.7.4, 6. 7 1 u
and 6.9.4.
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of, o': /Jov, ov, ev, e/ ‘of; (at; on; in; each, every)'
1. Used in the pattern |
MEASUREMENT/NUMBER + of + INDEFINITE ARTICLE + NOUN
Examples: '

/'twenti'ert je:(r)dz ev e 'setin ev e lain/
'twenty-eight yards of a setting of a line'

/won men ed dro: e 'sekkel ||| ‘erttiin 'intfiz
'one man would draw a circle - eighteen inches

er o ‘'kopel e fiit ev e 'sekkel/
or a couple of feet of a circle'

/foa(r) fot siks ev e Ormift/

'four foot six of a draught' (i.e. boats with
a draught of L'6")

/'eide(r) saird e'vavt | siks fot ev e pak

'either side about..six foot of a pack

te:de(r) sard/
either side'

[modified speech]: /a1 woz won ev nain'tiin ev e 'famli/
'T was one of nineteen of a family'

26 The pattern
NOUN + of + INDEFINITE ARTICLE + NOUN

ENJOYS considerable use:

/1t we(r) laik e me:0 ||| ev e spe:d/

'it were like a mouth..of a spade' (i.e. the
spade was mouth-shaped) ,
/1t we(r) no: 'domv ev e dzob/

'it were no dummy of a job' (i.e. the job was .
not easy)

/e 'robr§ ev e fei(r)m/
'a rubbish of a firm'
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3. = 'at, on, in, each, every' in expressions of time
(habitual). The same basic construction exists in S.E.,
but is not as frequent there as in the dialect.

Examples:

/ev e 'wikkend/
'of a week-end' (i.e. at week-ends)

/e jyist af get op et fyor ev e 'mosa(r)nin/

'thou used to have to get up at four of a morning'
(i.e. every morning)

Of is not always used after plenty:

/oe(r) we(r) 'plenti 3Yd 'brokn plant pots
'there were plenty old broken plant pots

ot flve(r)/
on the floor'

off: /o:if, (of)/ ‘'off'.
Can be used after the verb reckon, €.g.

/a de:nt ‘rekn navyt o:f e(r)/

'I don't reckon nowt (nothing) off her (I don't
think much of her

o', on: /on, o, en, e/ 'on, onto; of'.
The forms with /n/ are compulsory before a vowel,
and optional before a consonant. The form /on/, like /in/,
is used when on is an adverbial particle.
1. tof':

/al av 'e:ider on em/
'I1'11 have either on them'

/t 6eiv on 1t/
*the half on it!

etc.
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2 on + a + day = on + day PLURAL

/on e ‘'sondi/
'on a Sunday' (i.e. on Sundays, every Sunday)

3. One goes /ot weiks/ or /ot feir/ 'on the wakes,
on the fair' in dialect, rather than to it. A preposition such
as on may not be required, however,in expressions of time:

/o1 091 beik 'diferont de:iz/
'they all bake different days'

only: /‘oini, ('o:inli)/ 'but, apart from', e.g.

/0e(r) jyis bt navt 'oint ‘blemin fialdz/

'there used to be nowt (nothing) only blooming fields'
(the reference is not florall)

only for: /‘oinv fe(r)/ 'but for, without'

/a deint ©6ink a §od e no:d im ‘oint fer ‘ari/

'I don't think I should have knowed (known) him
only for Harry'

out: et/

1. tout of'. Examples:

/get €1t roid/

'get out the road (way)'
/kiip €1t ro:d/

'keep out the road (way)'

2, (In the form out of) 'from' (cf. N.H.G. aus).

Examples:
/e tjYin 6ing n3y ez wi giit £:t e :1tandze'nia(r)z/

'a tune thiggl now as (that) we geet (got) out of
Tangeniers'

1. The reference is to a primitive musical instrument.
2. Presumably Tanganyika or Tangier.
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/i: kom €1t e ‘'kampbol sOriit/
'he come (came) out of Campbell Street'

over: /toive(r)/ is a modified form of o'er.

at t' side of, o': /et sard ev, e/

1. 'by the side of'. Example:

/g em won et said et 'Oioroil/
'give them one at the side of the earhole'

2. 'compared with'. Example:

/am no:n se bad et said e som foiks/
'I'm noan (not) so bad at the side of some folks'

sin: /sin/ 'since' has the same range of use as the S.E.

equivalent since.

'stead o': /sted e/ is an aphetic form of i'stead o'.

than: /den/ 'than' is used in the comparison of adjectives

and adverbs. There is an apparent contraction in:

/'betBeren/ 'better than'

t111: /t11/ 'than' is used in the comparison of adjectives

and adverbs, e.g.

/'fe:(r)de(r) dein t1l dat/
'further down till that'

tin: /tin/ 'than' is used in the comparison of adjectives

and adverbs, e.g.‘
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- /'wimin we(r) wes tin men dem detz/
'women were worse tin men them days (in those days)' -

Tin also has the meéning 'until'.

to: 'to'.

When to has the form of a separate word, it is
pronounced /te/, or occasionally /ty:/. However, it is
often realised as glottalisation or devoicing at the end
of the preceding word, very much as is the definite article.1
Glottal constriction may operate on the last consonant of
the preceding word:

[& wenf? bak® 'woroweks]
'I went back to Wallwork's'

Devoicing of a final voiced consonant is apparent in:

[at? kut?]
'had to cut'

[wi of go]
'we have to go'

[wist af Db1]
'we shall have to be'

Again as in the case of the definite article, the phonetic

context will determine the nature of the suspended consonant:

[a:m gamp? gur ]
'I am game to go!

Before a vowel, to may be realised as /t/:
[Jonfs\té:Qngs]
'run to our house'

[t¢im]
'to him'

although /tY:/ or /te/ is also possible before a vowel,

l. Cf. section 6.2.1l.1.
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in which case a linking glide [w] will probably be heard
between the two vowels. The sequence to the is realised
either by the same glottal constriction which represents
to alone, or by /tet/.

The sequence going to is sometimes realised as
['goine].

To is sometimes omitted in constructions of the
type:

[wot? sku: doz Oe: gu)
'"What school does thou go [to]?'

To is optional after the verb help:®

/€lp em ki1l/
'help them kill'

To is used after might as well:

/% met tez wialt gv:/
'thou might as well to go'

/de met ez wiolt te 'wontid/
'thou might as well to have wanted...'

To appears to be fossilised in /letstav/ 'let

us [or me] to have', e.g.

/letstav o 1v:ik/
'let's to have a look'

To was also noted in a number of other constructions

and phrases:

/wi did siks deiz tet witk dem deiz/

'we did six days to the week them days (in those
days)'

/te mai e'pinjen/

'to (in) my opinion'

1. As in N.H.G., U.S. English and to a lesser extent S.E.
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/te mar '@inkin/
'to my thinking' = more usual:
/te mai ro:d e 'Oinkin/ 'to my road (way) of thinking'

/iiz e 'boge(r) te ‘gambel/
'he's a bugger to gamble (for gambling)'

/fort sliip/
'fall to sleep (asleep)'

To enjoys frequent usage in the sense 'compared
with', e.g.

/de(r) mya(r) pits rein 'wigin te wot

'There [were] more pits round Wigan to what

de(r) we(r) re:nd 1o(r)/
there were round here'

To is also used in the sense of within, below.

tord(s): ;toegrgd(z)/

tort: toa(r)t/
toward(s): /te'wos(r)d(z)/

1. 'compared with', e.g.

i

/61 do n3vt too(r)dz wot we: divd/
'they do nowt (nothing) towards what we did'

2. 'towards, in the direction of', as in S.E.

There is also the idiom:

/wi mon bi ‘gerin toa(r)t wom/

'we mun (must) be getting towards whoam (home)' =
'we must go now'

'tween: /twi:n/ is an aphetic form of between.

'tween an': /twi:n en/ is an aphetic form of between and.
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up: /op/. May be used as a preposition in the manner

of down.

wi', with: /Wl; (wid)/

1. 'with', as in S.E.
2e "oy 'e. In this sense it is used extensively in
the passive:

/av won om op wit nek | wi e ro:p/
'"I've wun (wound) them up with the neck..with a rope'

/it iditsardid i:d av 1t | don wit '©0:1id3z men/
'he decided he'd have it..done with the haulage men'

/wi/ also means 'by' in certain other constructions, which
are not passives:

/wi ‘fimi§t op wi ‘porin vt wn e:(r) 'pokit/
'we finished up with putting it in our pocket'

/oe(r)z 'oint tv: me:(r)ks 81 ken tel em wi:/
'there's only two marks they can tell them with'

/en am beint 'finl§ op wi 'seiin dis ne:/

'and I'm boun to (g01ng to) finish up with
saying this now'

The vowel in /wi/ is fronted, and often lengthened
before /j/ or a vowel; in the latter case, a linking [j]

is usually interposed between the two vowels:

[wy I vt) 'with i
[wi: 9 1t] 'with it
[wé*r P klog] 'with a clog'

The form /wi:/ may be found when with functions as an

adverbial particle.

1. See section 6.8.8.
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within: ‘'beyond, against'. I have only recorded this
usage of the preposition in modified speech, e.g.

/itz not wi'din '‘sweirin/

'he's not within swearing' (i.e. he swears,
swears on occasion, is not averse to swearing)

Pronunciations of within without /9/ are possible. Whilst
I do not have the evidence to prove that within can be
used with the meaning 'beyond, against' in the most residual

speech, I can say with certainty that to can be thus used.

Many of the above uses of prepositions are carried
over into modified speech. Sometimes, of course, a change
of pronunciation is involved. One or two items, however,
éuch as till, tin, would probably be too residual or

considered too broad to be used in modified speech.



6.11. Conjunctions and Conjunctional Phrases:

The following list of conjunctions is compiled
chiefly on a comparative basis. A conjunction such as
though is a part of the dialect, but is not included here
because its form and use appear to be much as in other
varieties of English. That is used, but not so often as

in S.E.: as is far more usual, whether alone or in
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combination with other elements. Than may be used nowadays

in the comparison of adjectives and adverbs, but nor, till

and tin are often found in the most residual speech. Although

it may be suspected that a conjunction such as whilst is of

low frequency in the dialect, speakers nowadays are subjected

to such a wide range of information from such a variety of
sources that it is difficult to say that some particular
conjunction is definitely not a part of the dialect. The

usages which follow are common, and the examples widely

representative, unless there is any statement to the contrary.

acause, acoz: /e'ko:iz, e'koz/ 'because'.

Now rare, although possibly once more common.l

Cf. cause, cos below.

afore: /Je'fysa(r), e'fos(r)/ 'before', e.g.

/e ' foa(r) de giit e'weit pit lein/
'afore thou geet (got) away the pit lane'

1. The forms feature more extensivelg in literature and in

glossaries, e.g. Partington (1920:1
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Sometimes /foa(r)/ is encountered, in which case it is

difficult to say whether afore or before is being used,

€48
/foa(r) o1 kopt ez/
'afore/before they copped (caught) us'

and: /on, en/ 'and'.
Sometimes there is extensive joining of clauses with
ggg.l More specialised uses are:
(i) SUBJECT + NEGATIVE AUXILIARY + half and + VERB (+ too).
The construction intensifies the verb, €.g.

/it 'didnt e:f on stink ty:/

'it didn't half and stink too!' - i.e. 'it
stank dreadfully!’

Cf. further, won't half and, can't half and, BE NEGATIVE +

half and + ADJECTIVE. The same constructions also occur

without and.

(i1) In some dialect constructions, a negative clause

may be followed by

and + SUBJECT + NEGATIVE FINITE VERB =
S.E. without + GERUND

e.go /a no: wia(r) 81 a d¢ nolz | av noin
'T know whether they are thou knows..I've noan (not)

wekt 12(r) se long en a de:nt no:/

worked here so long and I don't know...' (= 'without
knowing...")

(iii) Dbonny well and is an intensifier and emphatic device,

€ee /al bet av bin ‘bonmt wial on ble:md/
'I'11 bet I've been bonny well and blamed!'

1. Peters (1968: 237) mentions this as a feature of 0.E.
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(iv) /w we:(r)nt'gy:in wom til foor en 'e:fpast/

'we weren't going whoam (home) till four and
half-past'

Any time around or between those mentioned is meant.

(v) try and + INFINITIVE 'try to!

go and + INFINITIVE 'go to!

Constructions of this type with and could be described as

colloguial English.1

and then: /en den/ 'so that, in order that'. e.g.

/al rait dis de:in en den a de:!nt fe(r)'gsf/
'I'11 write this down and then I don't forget'

Although the construction might be construed as CONJUNCTION +
ADVERB, I am inclined to treat and then as one unit in this

type of construction. Cther uses of 'and + then, l.e.

CONJUNCTION + ADVERB, are also found in the dialect. Nearer
to this latter usage is and then = 'moreover, furthermore,
in addition, and then again', e.g.

/1t we(r) dzost e 'likl bit mye(r) ‘mont|
'it were (was) just a little bit more money..

en oen mv '‘brode(r) wekt et de seim pit/

and then my brother worked at the same pit'
[the full form of definite article is due to
careful explanation]

And then also functions as a final tag, e.g.

/lets tav e 1v:k en BenﬁF'/
'let us (me) to have a look and thert*F'

1. Hornby (1975: 29) does so.
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The meaning of the tag is 'and then I will answer your

question, and then I will see what I can do, etc.'

as: /ez/.

1. 'so that', e.g.

/1ts e 'blodi '‘karesvan de: wants
'it's a bloody caravan thou wants (needs)

ez 0€ ken go wis(r) de wants/
as thou can go where thou wants'

2. 'that', e.g.

/ot e 10t on om O6ink ez weiks wiiks
'oh a 1ot on (of) them (people) think as Wakes Weeks

1z wen 51 a de(r) | 'olidv deint 31/
is when they have their..holiday, don't they?'

as how: /ez €:, ez 3Y/ 'that', e.g.

/a 6ink ez 3v i: met dvr:/
'T think as how he might do'

as what: /ez wot/ 'in comparison to, when compared with', e.g.

/1ts o: tfeindz te'de: ez wor 1t we(r)
'it's all change[d?] today as what it were (was)

ttwent1 je(r) sin/
twenty year sin (years since)'

beawt: /beit/ 'without', e.g.

/1t 'doznt we:(r) long be:t 1ts ‘dettr/
'it doesn't wear long without it's dirty'.

Cf. without below.
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becaud: /br'ko:d/ 'because', e.g.

/brtko:d din ‘getn/
'because they have got'

Forms in /d/ are much less frequent than forms in /z/.

becau(se): /br'ko:(z), br'ko(z)/ 'because'.
Occasionally one hears forms without /z/. Such

forms might constitute a reduction of becaud or because:

[bv'ko® 1£2]
'"because it'

/ov'ko: de(r) we(r)/
'because there were'

being, being as, being as how, (being how): /'bi:in,

'piiin ez, ‘biiin ez €:, 'biiin €:/ 'because, since, seeing
that', e.g.

/at ad tel wm ‘biiin iiz 'arteiri§/
'T had to tell him being he's Irish'

between and: /bi'twiin en/ 'by the time that, before'

This is very common indeed, e.g.

/br'twiin en a gi:t te '‘mantf§isBe(r)/
'"petween and I geet (got) to Manchester'

but: final /t/ is often /r/ before a vowel.
but what: /bot wot/ 'but' in the sense:

/o€ neir az e 'mumit bot wot iiz 'merderin 01/
'thou never has a minute but what he's moidering thee'
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'cause, 'cos: /koiz, koz/ 'because'.

These are presumably reduced forms of either

because or acause. Examples:

/koiz b mon/

'because thou must'

/koz a want fe(r)t/
'because I want for toe..'

chance: /t§an(t)s/ 'in case, lest', e.g.

/tSants i: komz/
'chance he comes'

considering: /ken'siderin/ 'in view of the fact that,

seeing that', e.g.

/i: siimp no: e 1ot e'beit 1t ken'siderin i:
'he seemed to know a lot about it considering he

weint oiwa(r)/
weren't (wasn't) there'

directly: /de'rekli/ 'as soon as', eege

/de'reklt 1t we(r) de:(r)k/
'directly it were dark'

either: pronounced /‘e:de(r)/, more modified /‘arde(r)/,

occasional /'iide(r)/.

except: /;k'sept/ 'except that, only', e.g.

/i: 'wodnt ev kom e€k'sept i: 'wantid e
'he wouldn't have come except he wanted a

we:(r)da wu e(r)/
word with her!
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except if: /ek'sept v/ 'unless', e.g.
/we(r) 'griin €k'sept 1v 1ts ‘reinin/
'we're going except if it's raining'

else: /el(t)s/ 'or else', e.g.

/o€ jyist at dy: wot de we(r) t3vd elts
'thou used to have to do what thou were told else

e gi:t won reit et said et 'Orero:l/
thou geet (got) one right at the side of the earhole'

for all (as): /fer o:, o9z/ 'for all (that), despite

the fact that'.
Used more extensively than its S.E. equivalent.
Examples:

/e(r) we(r) dat 'sisries fer o: 'evriibodi
'her (she) were (was) that (so) serious for all everybody

we(r) ‘'layfin de(r) jedz o:f/
were laughing their heads off'

/fer ooz i: iri'tate(r)d laik/
'for all as he retired, like,...'

for if: /fer 1v/ 'in case, lest', e.g.

/fer 1v 1t ringz/
'for if it [the telephone] rings'

heaw: /e:/ 'how' = a rare form of as _how.
if: /ivv/ is the more usual pronunciation - it does not

appear to be conditional upon a following vowel or lenis

consonant. /1f/is also met, but can indicate code-switching.
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This conjunction is sometimes absent in the dialect when
it would be present in S.E., e.g.

/o€ dzogd e bit 1t wer e:t/
'[1Ifr] thou jogged a bit, it were out'

less: /les/ a form of unless.

lest: /lest/ 'lest'.

The meaning is as in S.E.

like: /laik/ 'as', is used very frequently as a conjunction

in the dialect, e.g.

/laik e sed bi'fos(r) we:/
'Like I said before, we...'

neither: pronounced /‘'noide(r), 'ne:de(r)/, more modified

/‘narde(r)/, and occasional /'ni:de(r)/.

nor: /ne(r)/ 'than' in the comparison of adjectives and

adverbs, €.g.

/a no:d moa(r) ner ad tel/
'TI knowed (knew) more nor I'd tell'

only: /‘o:ni, 'oinly/ 'but, except that'.
The word is used very frequently as a conjunction, e.g.

/a deint 'risli no: ‘oinlt bre:n fle:(r)z
'I don't really know only brown flour is

se'pois te beit | Goil et wilt dze:(r)m/
supposed to be the..whole of the wheat-germ'
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same as: /se:im ez/. See next entry.

samen: /'seimen/ 'just as, like, same as'.
This form was used by three informants as a variant
of same as, €.g.

/'seimen a si/
'samen I say'

saying, etc.: /‘seiin, etc./
Forms and function are as given for being, etc.

above,

seeing, etc.: /'siiin, etc./
Forms and function are as given for being, etc.

above.

sin: /sin/ 'since', e.g.

/sin a wer €: jong/
'Sin I were how young?'

so as, so'd, so's: /soez, soid, soiz/ 'so that', e.g.

/soiz wi no: ni:d te/
'so's we [have] no need to...'

till: /t11/ '"than' is used in the comparison of adjectives

and adverbs, as nor and tin 2.

tin: /tin/
1. 'until', e.g.

/a 1livd 61a(r) tin a wer eit'tiin/
'T 1ived there tin I were 18!



2. "than' in the comparison of adjectives and

adverbs, €.gZ.

/ad 'reide(r) go! on e boit tin flau 1t/
'I'd rather go on a boat tin fly it!'

up to: /op te/ 'until', e.g.

/op te a we(r) isiksti'sevn/
'up to I were 67'

where: /wie(r)/ 'whereas', e.g.

/1t 1let o bit ev eir in || wier iv i:
'it let a bit of air in .. where if he

ad 1z kap on/
had his cap on...'

which: /wit§/.

There are uses of the relative pronoun which

that resemble uses of conjunctions in S.E.1

Equivalent meanings are approximately 'and; but;

because; as'. Examples:

/de dzos tyik 1t en 'dostid it l witl de
'thou just took it and dusted it..which thou

ken 1'madzint pairl e dost wot did kom o:f/
can imagine the pile of dust what did come off'
(= approx. 'and')
/t land wer o:nd den wit§ a 6ink 1t 1z ne:
'the land were owned then which I think it is now

bit ©3Yd e:(r)l e 'bradfe(r)d/

by the o0ld Earl of Bradford'
(approx. 'as')

1. See section 6.7.6.6.

676.
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without: /wi'de:t/ is equivalent to S.E. without
(PREPOSITION) + GERUND, e.g.
/%€ 'kodnt ‘'kari 1t wi'de:it 1t fo:i:d g1t/

'thou couldn't carry it without it falled (fell) out'

Sometimes the dialect does not use a conjunction
when S.E. probably or certainly would. It is generally
pointless to speculate about which conjunction is "not
being used", even on a comparative basis, except in the
case of if, as conditional clauses are relatively clear
logical constructions, e.g.

/3Yt went rong 1t we(r)t 'bonksmenz folt/

'[1f] owt (anything) went wrong it were the
Banksman's fault'

The following constructions involving measurements bear
comparison with constructions containing or or to, but
nonetheless clearly form a pattern in their own right:

/w1t went fe:(r) l @ri: foa(r) de:z/
'which went for .. three four days'

/e2: Jed se Ois las ten '‘fiftiin je(r)/
'I should say this last ten fifteen year (years)'

/its e'bert H e:f pas nain ten e'klok/
'it's about .. half-past nine ten o'clock'

/en e'be:t 'siksti ‘sevntr fiit erv/
'and about sixty seventy feet high'

etc.
Clauses are sometimes Jjuxtaposed without a pause

or conjunction:

/'anmro:d i: kom 1t Ge:s i: siz/

'anyroad (anyway) he come (came) in the house he sayS...
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/lllotn dr1d e'be:t 'eittiin mond a kom ext]||/

'[I] on[1ly] did about 18 month (months) I come
came) out.'

Both of these examples might be analysed as consisting of
two sentences, or might be compared with similar
constructions in which the clauses are linked by a
conjunction. The former suggestion might appear to
be closer tq the observable facts. However, a conjunction
= presumably when - would be more usual in:

/wen je @ink e'beit wot wit jris [t] drv:|

'when you think about what we used to do..

we: we(r) jong/

[when] we were young'
Error is certéinly a possibility here, and may have resulted
from when's already having been used. However, it is
difficult to insist upon such notions as error and
reformulation, and a larger corpus would be required if
more definite statements were to be made.

No conjunction is usually required in the construction

what's to do:

/wots dr: je(r) not 'speirkin te mi/
'what's to do you're not speaking to me?'

although as might be added after do.
There are cases of clauses not joined by a conjunc-
tion in the dialect, where it is by no means certain that

spoken S.E. would use a conjunction either, e.g.
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/a 6inkt ||| 'bigist ek'spens we(r) 'flaiin
'TI think the..biggest expense were flying
1t de(r)/

it there'

It is quite likely that the dialect joins such clauses
without a conjunction more often than does S.E., but a

guantitative analysis lies outside of the scope. of the

present study.

Many of the distinctive conjunctional usages given

in the above account are to be found in modified speech.

I have heard between and and many others even in speech

which is highly modified at the phonological level.



680.

7. CONCLUSION

Inevitably in a'study of this length, a number of
conclusions have been drawn earlier in the body of the work.
To some extent too, a description may stand qua description,
and does not always require further comment. However, it
may be useful to draw together here some of the principal
points which were made in the study, and to attempt certain
overall conclusions. In particular, it is appropriate to
make a concluding assessment of the account of morphology and
syntax, since a hypothesis concerning variation at the
grammatical level in English dialects was advanced earlier
in the study.

Theory was defined in section 1. as being characterised
by an explicit approach. I have tried to be 'explicit by
specifying the methods adopted in this study (placing them,‘
to some extent, in a wider linguistic context), and by
describing fieldwork and transcriptional experiences at some
length. Theory was also defined as "a certain method
justified". The methodology adopted here seems to be

justified for the following reasons:

l. An inventory of phonemes has been drawn up, and a
phonemic inventory constitutes a systematic and economical

explanation of a very substantial amount of data.

2., The corpus has been accounted for more fully than

is usual by a systematic and economical arrangement‘in the
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form of a relatively small number of modification rules
operating on the description of the comparative distri-
bution of phonemes.

3. A considerable number of grammatical rules

have been postulated.

It was also asserted in section 1. that theory is a

prioristic because of the influence of the frame of

reference. The study began with an account of the area
of Farnworth and district, which suggested that this area
constituted a cultural region of considerable homogeneity.
This account was part of the initial frame of reference.
After transcribing and analysing the tape recordings of
the speech of the area, it is possible to say that the
linguistic evidence would seem to bear out this impression
of relative homogeneity. Of the variants in the phonology, |
some have been accounted for as positional, i.e. as allophones,;
some have been accounted for as stylistic by means of the |
modification rules, others still remained in free variation.
However, the last would occur, I imagine, in any detailed
examination of a dialect, and they have not proved to be
so heterogeneous as to prevent the setting up of an inventory
of phonemes. The basic assumption concerning the homo-
gengity of the area would therefore appear to have been
correct.

Sections 1.2, 2 and 3 have sought to show the many

different ways in which and the degree to which methods,
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fieldwork and the process of transcription determine or
affect the data. Whilst the accounts of fieldwork and
transcription‘given here are to some extent subjective,
and open to considerable refinement, they are nonetheless
sufficient to show that a study is determined fundamentally
and in many different ways by methods, fieldwork‘and
transcription. It follows, then, that if fieldwork and
transcription are not described in detail, a study is
liable to be vague, or inexplicit, and/thefefore theoreti-
cally weaker. The usefulness and epistemological status
of a study were seen to be further conditional upon the
subsequent archiving of tape recordings, transcriptions
and background materials, to allow for further evaluation
and analysis by others in the future.

In the discussion of approaches to dialectology, and
the specification of the approach adopted here, an important
point to emerge was the fact that varieties of speech tend
to be mixed tbgether in monolingual repertoires, so that
it is impossible to elicit stylistically uniform speech.
Since, however, the methodology of working with a corpus
required that the corpus should be evaluated in toto, it
followed that some attempt had to be made to account for
more and less broad types of speech. The rules of speech
modification set up in this study were modeét in number,
and general in character; so as to cover a large number of
variants. It was indicated that a more particular approach '

might be adopted in further work by entering in matrices
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Ve

all the different variants ﬁsed by different informanﬁs,
- with the aim of correlating linguistic wvariants with
variable features in informants' socio-economic profiles.
Even so, the approach adopted here, utilising modification
rules pf a general character, has been able to account fof
the corpus much more fully than would have been the case
in a more idealised study. Furthermore, the fact that
variants in the speech of dialect speakers could be under-
stood in terms of the speech of relatives, children, and
other more modified speakers around them illustrated-a
point made in section l.1.1.7, namely that the standard
language does not operate directly on the diaslects, but
that rather they are influenced by the next social level
above them. = The.need for a concept of the type "modifi-
cation to or towards a variety or varieties of Northern
Regional Standard" is similarly illustrated.

In section 5 a phonology of the dialect was presented.
Some matters relating to the phonology, such as the need tb
establish precise symbols for glottalisation, gnd the likely
need for /e/ and /e:/ as phoneme symbols, were apparent from
a fairly early stage in the franscription process.1 The
phonology was based upon both phonetic and phonemic. consi-
derations, and an attempt was made to account for the data.

at the systemic, distributional and realisational levels.

1., Cf. section 3.9.
2. Cf. section 5.
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Not surprisingly, a lot of variants were found in the
transcriptions of the corpus of spontaneous speech. Whilst
some were accounted for as being positional, and others as
stylistic, still others remained. This illustrated the
need for a phonetic as well as a phonemic approach - unless
one made very major assumptions indeed about the importance
and accuracy of the phonemic analysis. At the systenmic |
level, it proved possible, even if sometimes difficult, to
set up an inventory of phonemes. This fact confirmed the
initial hypothesis concerning the relatively homogeneous
character of the area of Farnworth and district. The
systematic character and economy of the phonemic approach
satisfied theoretical requirements up to a point, but the
addition of modification rules enabled the study to meet
the requirements of corpus methodology more fully than
would otherwise have been the case, by accounting more
completely for the corpus. It was shown earlier that
stylistic variation within a corpus was unavoidable.

The preparation of the phonology was complicated by
ongoing change. A possible residual /a:/-phoneme was
subsumed under /at/,1 whilst a clear boundary between /es/
and /e:/ could not always be drawn. Vafiants intermediate
between /c:/ and /e:/ could therefore pose problems for
the phonemicist, just as half-length variants of the type
[e'] daid, for /e/ and /e:/ could be distinguished by length.

A word such as dog might sometimes be phonemicised /dog/,

1. For discussion see section 5.4.2.
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and sometimes /dog/. Both occur, but a vowel midway
between /o/ and /o/ is more difficult to handle. The
opposition between two vowels may be neutralised in some
phonemic environments, in some words, by some speakers,
on some occasionS... I have tried to indicate in the
body of the thesis where such problems occurred. The

subsection Diphthongs Not Accorded Phonemic Status was

also a discussion of the problems of assigning phonetic

1 The recession of final and pre-

variants to phonemes.
consonantal /r/ caused problems of phonemicisation too,
and the solution adopted here was to place the /r/ in
brackets, usually after a diphthong.

Ongoing changes sometimes led to the question of
different phonemic systems being in operation. Is the
phoneme /c£:/ still needed in modified speech? At what
point might [h] or perhaps [n] be accounted a phoneme?
Should /tr, dr/ be accounted phonemes in modified speech,
when dialect /0, 3/ give way to /t, 4/ before /r/? These
questions transcend the limits of the present study, but
it is nonetheless important to raise them.

The accounts of the long vowel, short vowel, diph-
thong and consonant phonemes of the dialect revealed some
interesting differences in the overall systems of the
dialect and RP. These were summarised and illustrated
in sections 5.2, 5.3, 5.4 and 5.5 respectively. The
dialect oppositions /o:/ £ /oo/ £ [os/ yielded "extra"

1. Cf. section 5.4,
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distinctions vis-é-vis\RP, again illustrating the point that
change'(if we assume that /09, 03/ entered the system under
the recession of post-vocalic /r/) is not necessariiy or
directly towards RP. The general absence of /h/ and /y/-
rhonemes in modified speech also illustrated the need for
a concept of the type "modification to or towards a variety
or varieties of Northern Regional Standard'.

The existence of long /e:/ (and also long /o:/) before
voiceless fricatives is an interesting feature of the area,
which linguistic geographers have overlooked when regérding\

'a' as a marker dividing the North from

short versus long
the South., The modification of dialect [a:]-types before
voiceless fricatives to [a]-types is a modification away
from RP, which once again illustrates the need for a‘concept
of modification towards a Northern Regional Standard.

The account of the consonant phonemes of the dialect
proved to be longer than in many studies. Had resort been
had to instrumental analysis, more information still would
presumably have been forthcoming. It was found that quite
a lot could be said about the consonants in tefms of aspira-
tion, affrication, gemination, glottalisation, devoicing,
voicing, nasal release, syllabic quality, elision, assimi-
lation, distribution, and so on. Certain features of
interest were quite general, e.g. gemination.. More specific
features of interest included the distribution of /6, 3/,

and the comparatively heavier functional load borne by the

opposition /6/ # /3/; the voiced flap allophone [3],
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which exists as a variant of /t/ and sometimes in free
variation with variants of /r/; the clusters /t1, 41/
which are quite distinctive iﬁ word-initial position;

the uvular allophones of /k, g/; occurrences of initial.
/i/; and so on. Very many parts of the description
yielded data which would be of interest to the historical
linguist: occurrences of /3/ initially and in initial
clusters; /f/ in /dsvf/ ‘'dough' and /'ayfn/ 'Westhoughton/;
/6/ in /1e16/ 'Leigh'; and so on.

/r/ and /1/, when following a vowel or diphthong
phoneme, constituted environments Which were likely to
condition variants. The velar guality of /1/ was an
important factor - not only because many associate such
a quality more with Southern dialects, but becaﬁse this
helped to explain precisely why /1/ formed such a influen-
tial environment in respect of vowel and diphthong phonemes.
Furthermore, the need to include the diphthongs /oo, 99/ in
the system could be understood in terms of the recession of
historical post-vocalic /r/ rather than as being due to the
influence of other varieties of English.

The devoicing of /d/, or the occurrence of /t/ for
/d/ in context under the influence of the definite artigle,
the preposition to, or the second person singular'interroga-
tive, together with the grammatical exceptipns to the use
of /8, 5/ where RP has /t, 4/, illustrated the point that
the preparation of descriptions is not a purely linear

process moving from phonology to grammar.,
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Whilst some features of the consonant system of the
dialect may be peculiar to parts of Lancashire, and some
perhaps highly localised, it nonetheless seems reasonable
to suggest that many other dialects too might require a
fairly protracted description of their consonant phonemes.

The present analysis did not include suprasegmentals,
although it seems likely that a study of the suprasegmental
features of the dialect would be interesting. It is also
likely that instrumental analysis would make a significant
contribution to the discussion of gemination, vowel length,
and so on.

The account of the morphology and syntax of the
dialect given in section 6 was offered first and foremost
as a part of a description or grammar of the dialect, and
secondly as a test of a hypothesis that English dialects
diff'er significantly at the morphological and syntactic
levels.l Partial though the account remains, it surely
contains sufficient material to confirm the hypothesis.

The account of the definite and indefinite articles -
features which occur an enormous number of times in a

large corpus ~ shows clearly that the articles differ
extensively in both form and distribution from the articles
in many other diaslects of English. The account of the
pronouns of the dialect - again features which occur
frequently and on the basis of which one may therefore

generalise more safely - also revealed very significant

1. Cf. sections 1.1.1.8. and 6.1,



689-

differences of form vis-a-vis SE, especially in the case of
reflexive, demonstrative and relative pronouns; differences
in the use of subject and object cases; and marked syntactic
differences in the use of dependent pronouns. Indeed, the
very length of the descriptions of the definite article and,
say, the relative pronoun, is in itself instructive, and
suggests that there is more to be said about such features
than is usually said. Equally, the description of the verbs
of the dialect includes many features which are highly
distinctive in comparison with SE and other dialects. One
might recall the use of -en plural endings, the distinctive
immediate future construction with /beint/ 'boun(d) to',

weak verbs which are strong in SE and vice versa, the use

of be as a past tense auxiliary, and so on. The modal and
auxiliary verbs or anomalous finites in particular displayed
many points of comparative interest, especially the highly
distinctive second person singular interrogative forms.
The account of affirmation and negation revealed a system
of affirmative and negative'particles which is richer than
that of SE, and analogous to the systems of French and German.
Yet other grammatically distinctive features were described
in the discussion of adverbs, prepositions and conjunctions.
When preparing the description of the morphology and
syntax of the dialect, it was of course impossible for me
not to be constantly aware of the need for more material,
more time, and subtler analytical tools. Thus, some

areas of grammar warrant much more attention than they
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have received here. For instance, it would be necessary
to have a much larger cofpus to deal adequately with‘all
forms of the anomalous finites.

Nonetheless, it seems impossible to eécape the . |
conclusion that the dialect of Farnworth and district is l
grammatically distinctive when compared to SE, and many
other dialects of English. It is furthermore extremely
unlikely that this particular dialect should be unique in
this respect, and it therefore seems reasonable to suggest
that grammatical variation in English dialects is under-
estimated, and that further detailed descriptive work might
profitably be carried out on English dialects;at the
morphological and syntactic levels. This is a major
conclusion of the study, and has some bearing on the

theory of English dialectology in general.l

l. Cf. section l.l.l.4.
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APPENDIX

Alphabet of the TIPA

THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET,
(Revised to 1851.)

' Bidabial | Gouier | et and | Rerofes | Jaletor | Abveelo: | Patatat Velar Uvulur |Pharyngal] Glottal
Plosive . . I PD td td 0y kgl q¢ ?
Nasal . . . m ) n n n b} N
g Laleral Fricative. i3
g Lateral Non-fricative . ’ 1 1 £
o
% Rolled . . . r R
8 Flupped . . . 4 T R
Fricative « o+ | ¢ B tv 05,!!'1 8z 3 8% |¢i xy| x| &¢§ h i
Frictionless Continuante ‘
\ and Semi-vowels w| q v d i@ (w) ¥
Front Central Back v
Closes . . .|(yun) iy {u wu
Halfelose « o o | (8 0) (N ¥ o
4 ?
o
B | Halfopen . . .| (@0) E® Ao
@« %
Opn. . . .| (0 ' a ap

_ (Scooudary articulations are ahown by symbols in brackes.)

Orner Sounps.—DPalatalized consonants: ¢, 4, ete.; palatalized f, 31 §, 3. Velarized or pharyngulized consonants : 1, 8, 8, cte,
Ejective consonunts (with simultancous glottal atep): p'y ', ete. Implosive voiced consonants: B, d, ete. p Iricative trill. o, ¢
(labinlized 8, 8, or &, 2}, 9, § (labialized f, 3). 3 £ 5 (clicks, Zulu o, g, 2). 1 (a sound between ¥ and 1), g Japanese syllabic nasul, §
{combination of x and ). a (voiccless w). 1, ¥, @ (lowered varictics of I, y, u). 3 (n varicty of o), o (a vowel between 8 and o).

Affricntes are normally represented by groups of two consonants (ts, tf, dz, cte,), but, when necessary, ligatures ure used (8, §, &,
etc.), or the marks ~or _ (f4 or ts, etc.), ™ _ also denote synchronie articulation (i) = simultancous m and ). ‘¢, J may occasion-
ally bo used in place of tf, dz, and §, 2 for ts, dz. Aspirated plosives: ph, th, cte, r-colourad vowels: e4, ay, oa, cle., or ¢ 8% 9, ete,,
ore, &, o cte.; r-coloured o : o2 or @* or g ora or#.

Lexarn, Stress, Prroi— : (full length), * (half length). * (stress, placed at beginning of the stressed syllable), | (secondary
stress), = (high lovel pitel) ; _ (low Jevel); ¢ (bigh rising); , (low rising); * (high falling) ;  (low falling); ~ (rise-fall) 5 ¥ (full-rise),

Mopiriers.—~~ nasality. , breath (] = breathed1). |, voico (§ = z), ¢ slight aspiration following p, t, cte. | labializa-
tion (n » labinlized n). ., dental articulation (§ = dental t), *palatslization (2 = g), | apecially close vowel (¢ = 8 very close e),
, specially open vowel (¢ = o rathor open e), 3 tongue raised (e or § = ¢). v tonguo lowered (er or g == ). + tongue advanced (ue or y
= an advanced u,§ == §). - or  tonguo retracted (i of | = &+ § = alveolurt). lips more rounded. «lips more spread. Centrul
vowels : ¥(= i), U(=u), & (= o:), b (= 0), &, 8. , (e.g. B) syllabic consonant, ~ consonantal vowel, [ variety of [ rescmbling s, ele.
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APPENDIX

Collecting Slip of the Centre for
English Cultural Traditions and
Language at The University of Sheffield

'THE SURVEY_ OF LANGUAGE AND FOLKLORE COLLECTING SL!

Please write item exactly as heard/remembered/practised, and full details of how, when and why it is .
" said or done, together with all relevant background information. Continue overleaf if necessary.

PLEASE QUOTE EXACT WORDS IF POSSIBLE,

Collected by ....ucevvireecervirnniieirirseennnenes Age ......... Vo [0 [T
From whom did you learn this? .......c.cceeeerreercvinervnnenereeinene Relationship 10 YOU....cccvcvecrveevneneirennnn.
[0]o1¥] o7:1 1o 1 1 FUS PPN Age.......... Born at....ceeeeereieiciiininenn, Now living at....ccccoveuvunnnen.

From whom, where and when did they learn/practise this?

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Where and when collected? ........ e bbb e e e st et seae Today’s date.....................
Please return to: The Centre for English Cultural Tradition and Language, :
The University, Sheffield S10 2TN Terreeeirrnans Poveerreeenas C......

CS2/77
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Sample Tape Deposit Option Form

The UmverS|ty of Sheffield
(rDon’;Qf The Archives of Cultural Tradition

ﬁ‘nrJ
TAPE ARCHIVE .DEPOSITOR'S OPTION i Form TA/2
DEPOSITOR __ DATE TAPE ACCe N°
INFORMANT - ' LOCALITY RECORDED
PART 1

As depositor §f this tape recording in The Archives of Cultural Tradition (herein-
after known as the Archives), Tape Archive, upon the observation of the conditions
outlined in Part III of the Option by the Archives, I agree to s~

A+ Make this original tape recording, Tape Archive copies or transcriptions thereof,
at the discretion of tﬁg Director of the Archives, available for transcribing
and indexing for the Archives and listening to within the Archives building for
research purposes, by the following desighated groups of individuals, upon their
signing an agreement for access to tape recordings/transcriptions held in the
Tape Archive (Form TA/5)s :

‘le Members of the designated Survey Team of the Archives of Cultural Tradition
(hereinafter known as the Survey Team) and regigtered students of the
University of Sheffield conducting research. ’

2. Individuals or institutions conducting scholarly research, external to the
Archives and not outlined in Al, above.

B. However, as depositor, I retain the right to restrict the making available of
Tape Archive copies and transcriptions of the original recording for loan by the
Archives for limited periods for research purposess Such restrictions apply to
loans to the groups of individuals listed below, until such individuals have
obtained written permission from me, through the Director of the Archives and
upon their signing the agreement to borrow tape recordings/%ranscriptions from
the Tape Archive (Form TA/6)$ A
l. Members of the Survey Team for use in illustrating exhibitions, lectures

and seminarse .
2. Members of the Survey Team and registered students of the University of
Sheffield conducting research. o )
3¢ Individuals or institutions conducting scholarly research, external to the
Azchives and not outlined in Bl and 2y above.

PART 11
As depositor, I retain all rights in the event of this original tape recording,

Tape Archive coﬁies or transcriptions thereof, being used 1h any commercial or other

performance, recording, broadcast, .telecast or film.



7o.

In addition, I retain all rights to publication of analyses, descriptive reports an
verbatim transcriptions of sound, speech or music in this original tape recording.

Howevery I agree that the Archives may make this tape recording, Tape Archive copile
or tran;criptions thereof, available for scholarly research, within the terms of the
above Option (Part I) and at the discretion of the Director of the Archives, provided
the individual(s) or institution(s) outlined in the above Option, agree not to use thi:
material,without my consent, in any published form or for commercial or other
performances recording, broadcast, telecast or filme .

Individuals or institutions wishing to make use of this original recording, Tape
Archive coples or transcriptions thereof, for purposes other than scholarly research
or uses as outlined in the above Option, must secure.prior written premission from
myself, through the Director of the Archives, and append to any resulting publication A
acknowledgements as designated by myself and the Director of the Archivese.

In the event of my death, this Option shall be converted to Option I, and all rights
held by me as depositor, outlined in the above Option, Parts I and II, shall, unless
I specify otherwise, be transferred to the Director of the Archives of Cultural
Tradition, to be administered by the Archives,

Special conditions/instructions = if any 1~

DEPOSITOR WITNESS -
SIGNED SIGNED
ADDRESS ADDRESS
PART III

As Director of the Archives of Cultural Tradition, I acknowledge receipt of this
tape recording for our Tape Archlve, and undertake to observe the conditions outlined
in the above Option, and to ensure that this tape recording, Tape Archive copies or
transcriptions thereof, are used only for scholarly research and the uses outlined

in the above Optionse. .
Under no circumstances will this tape recording, Tape Archive copies or

transcriptions thereof, be made available to any individual(s), institution(s) or

organisation(s) for commercial use without prior written permission from the

depositor or his trustees

SIGNED . _ DATE
Director Archives of Cultural Tradition -




